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TBOPYECKOE CO3HAHHUE U CTHUJIb. (HA ITIPUMEPE TBOPYECTBA AJIMIIIEPA HABOH)

Annomayusn: B cmamve uccnedyemcs eonpocel cmuis Hasou, 6 wacmnocmu, na npumepe cqhopmuposasuiux
e20 hakmopos paccmampudaromcs npooIemMvl MEOPYECK020 CO3HAHUS CINUTIAL.

Knrwouesvle cnosa:. meopueckoe cos3HaHue, CMulb, Memoo, KOHYenyus, mpaouyus, CneyupuuHocmo,
Macmepcmao.

Beenenue MBIIUICHAS, METOJa W CTHJI B WX IIEJIOCTHOCTH U
CaMOOBITHOCTh,  CBOeOOpasue, MPHIAMOIIHE rIyOHHHON B3aMMOCBSI3H.
XyIOKECTBEHHYIO IIEHHOCTH TBOPYECTBY JIFOOOTO TBOpUecKoe CO3HaHWE [0 CBOCH MPHPOIE
mUcaTe’s, BO MHOTOM OTIPEIETISIFOTCS JIMATIEKTHYHO. JTO MPOSIBISIETCSI, B MIEPBYIO OYEPE/b,
OPUTMHAJIBHOCTBIO TBOPYECKOI'0 CO3HAHUA. B TOM, 4YTO OHO IIOCTOSIHHO HAXOAUTCA B COCTOSHHH
B nuTepaTypoBeseHHH TBOPYECKOE CO3HAHHE pocra, JWHAMHYHOTO  pasBUTHA, MPHOOpETaeT
paccMarpuBaetcs KaK Pa3HOBHIHOCTh OPUTHHAIBHOCTh ~ OJlarojiapst CBOEMY  BHICHHIO
XYIOXKECTBEHHOTO CO3HAHHWS, TOYHEE, KaK ero JICHCTBUTENIFHOCTH, TBOPYECKOMY IMOAXOMYy W HE
COCTOSIHHE B IPOLIECCE TBOPUCSCTBA. XYA0KECTBEHHOES OTPaHUYMBASCH PEEMCTBOBAHUEM TPAIUIIMI STIOXH,
CO3HAHUE HEMTOCPECTBEHHO CSI3aHO c pa3BHBa€T WX, 4 WHOTJAAa JIOMaeT TPaIUIINH,
XY/I0’)KECTBEHHBIM MBIIIUIEHHEM, & TO B CBOIO OUYepe/ib 3aKiIajipiBasl TEM CaMUM OCHOBY HOBbIM. C apyroii
- C TBOPYECKHM METOIOM. CTOPOHBI, TBOPUECKOE CO3HAHKE BCET/Ia HOCHUT B cebe
Kak yTBep»IafoT JUTEpaTypoOBE/Ibl, HA OCHOBE neyaTh BpPEMEHHM, W00 OHO (OPMHPYETCS TIOJ
TBOPYECKOTO METOJAa JICKUT ONpPEAETCHHBIA THI BIMSHUEM TPaIWIUMA, B3TJSIOB, MHPOBO33PECHUS
XYIOKECTBEHHOTO MBIIUTICHHAS: POMaHTH3M CaMo# STTOXH.
OCHOBBIBAETCS HA POMAHTUYECKOM THUIIE€ MBIIUICHUS, B 60-e u 70-romsl MmpoLUIOrO CTOJIETHUS B
peanu3M — Ha peamucruueckom. [6. C. 187.]. JUTEpPATypOBEICHUHM, B YaCTHOCTH, B paborax,
TBOpYECKHN METOJ W CTHIIb TaKKe OPTraHHYECKH TIOCBSIIEHHBIX MPOOJIeMaM CTHIIS, ObITM BBICKAa3aHbI
B3aMMOCBS3aHbI IpyT ¢ Apyrom. M3 atoro mocrynara MHEHHS T10 BOTIPOCY O COOTHOIICHUH 00BEKTHBHOTO U
HCXOMUT HEOOXOIMMOCTH HCCIIEIOBAHUSA BOMPOCOB CYOBEKTHBHOTO, SIMOXATFHOTO ¥ OPUTHHAIBHOTO,
TBOPYECKOTO CO3HAHHS, XYI0KECTBEHHOTO 001IIero 1 CBOCOOPa3HOTo B XyI0KECTBEHHOM CTHJIE,

KOTOpPbBIE BO MHOI'OM crmoco0CTBOBANIN YTOYHEHUIO
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MOHATHUSA “XyIO’KECTBEHHBIN CTIIL . Ha Ham B3rmiz,
BEIIICHA3BaHHAS Npo0JieMa HAMpsSMYyI0 CBsS3aHA C
JTHAJICKTHKONW TBOPYECKOro co3HaHus. Ecim oOriee,
00BEKTHBHOE, AMIOXATHHOE B XyIOKECTBEHHOM CTHJIC
00YyCTIOBIIMBAIOTCS TEM, YTO TBOPUYECKOE CO3HAHUE,
KaK y»e OBUIO CKa3aHO, BCErza HOCHUT B ce0e medarb
BPEMEHHU, (POPMHUPYETCS IOJ BJIHUSHUEM TPATUIIUH,
B3TJISI0B, MHPOBO33PEHHS 3IIOXH, TO CBOeoOpasme,
CyOBEKTUBHOE, OPUTHHAIBHOE B HEM BO3HUKAIOT KaK
CIIEJICTBHE €ro IOCTOSIHHOTO pOCTa, pPa3BHTHS,
CBOCOOPa3HOrO MOAXO0Ja K JCHCTBHTEIBHOCTH, Kak
pe3yabTaT IBOJIOIMYA TBOPUECKOTO CO3HAHUSI.

DOTa [JOBYEOWHOCTH TBOPYECKOTO CO3HAHHSA
CBOCOOpa3HO TPOSIBIIACTCS B  CTWIEC  KaXJOTO
OTJIENTFHO B3ATOTO MTUCATENS, B TOM YHCIIE, M B CTHJIC
Amnmiepa HaBom. OO0 opnHoit e€ cTopoHe u
0coOCHHOCTAX CTHIS HaBowW, BOBHUKIINX B CBSI3H C
Hell, MBI THCadd B CTaThe, OITyOJHMKOBAHHOW B
xypHane “Y36ex Timm Ba agabuétu”. [10. C. 13-20.]
B macrosame# craThe paccMOTPEM OCOOCHHOCTH,

CBA3aHHBIE C JPYroil CTOPOHOH TBOPUYECKOTO
CO3HaHMA.

3ameruM, 4YTO OSHOXalbHbIE (AKTOPHl HE
SIBIIIIOTCS €IMHCTBEHHBIMU, OKAa3bIBAIOLINMU

BO3JCHCTBUE Ha (OPMHUPOBAHHE CTHIIS IHCATENs,
eCTh M MHOTHE Jpyrue. OTo, NpexXIe BCEro,
WHIHMBUIYAJIbHBIE (DAKTOPBI: TMYHOCTB ITUCATEIS U €€
0COOEHHOCTH, colabHas IPUHAUISKHOCTb, CPela,
B KOTOpOW OH BBIpoc U (opmupoaics, cdepa
JIeITeNIHOCTH, CBOeoOpa3ue ero TajxanTta u ap. Kax
[OAYEPKUBATIOCH, TBOPUYECKOE CO3HAHME BCeraa
HaxOMUTCS B ABWKCHUH, Pa3BUBACTCS M M3MEHSETCS.
IIponiecc TpaHcdopManuu B HEM NPOAOIKACTCS U
IIOCIIE TOTO, KOTZla OHO YyXke chopMUpOBaIIOCH, U Y
Ka)X[I0ro mucaTessi IMPOUCXOJUT Mo-pasHoMy. Bce
3TO ONpEAENsAeT CaMOOBITHOCTb IHCATEeNs, MPUAAET
€ro  XyHOXKECTBEHHOMY CTHIIO  CBoeoOpasue,
OPUTHHAIBHOCTD U CyObEKTHBHOCTb.

TBopueckoe cozHaHue HaBou -- 3TO HE TOIBKO

CO3HAHHE BEIMKOIO I103Ta, IHMCaTelas, HO U
BBIIAIONIETOCS MBICTUTENS W (uinocoda, dem u
oOBsCHSIETCS pan oco0eHHOCTeH €ro
XY0XKECTBEHHOTO CTHJIS. B KOHTEKCTE

npousBeneHnit Ammmepa HaBow nexut Oombimas,
riry6okast ¢punocodusi, KOTOPOW MPOHHU3aHO BCE €ro
TBOpUECTBO. B TBopuecTBe HH y OAHOTO W3
IIPEACTAaBUTENECH HAIEH KIACCHUYECKOM JINTEPATyphl
3Ta 0COOCHHOCTH HE MPOSBIISETCS B TAKOW CTETICHH,
kak y  Hasou.Pasymeercd, XynokecTBEeHHOE
BEIp2KCHHE W TPAaKTOBKA TIyOOKHX (HIOCOPCKUX
MBICJIEH -- 3a/1aua He [TpocTast: ee peanu3anus Tpedyer
CBOEOOPA3HOTO0 CTWJISI M CIIOCOOOB  BBIPAYKEHHSI.
HaBou ynanoce Haiitu Takod ctuib. Kak oH mocTur
3TOr0 W B 4Y€M 3aKIIOYaloTCsi OCOOCHHOCTH 3TOTO
ctin? UToOBI OTBETUTH HA ATH BONPOCH HaM
noTpedyercst COBEpIINTh HEOOJBIION SKCKYpC B

MEPEKPEIUBAIIICE U BCTYIIAIN BO B3aMMOOTHOLICHUS
pa3nuuHble LUBWIM3ALUH, KyJIbTypbl M 3THOCHI.
HaqubIe ucciaeaoBanud CBUACTCIBCTBYIOT O TOM,
YTO 37I€Ch NMPOMCXOAMIN B3aUMOACHCTBHE U CHHTE3
JIpeBerpevecKkoii, apabCKoi, TFOPKCKOH, MEePCUICKOH,
WHANNHCKOW, KUTalcKoN KynbTyp. Cpeau HIX ocoboe
MECTO 3aHMMAIOT TIOPKCKas, Iepcujickas, apaOckas
KyJIbTypBl, OKa3aBIIME OONBIIOE BO3ACHCTBHE Ha
MOCIIe/Iyollee Pa3BUTHE PETMOHA, B TOM 4YHCIE Ha
JUTEpaTypy W JUTEepaTypHble Tpaguuuu. Kak BepHO
otrmeuaet [1. Mup3a-axme0Ba, HAUYMHAS C BOCBMOT'O
BEKa TIOPKCKasl JIUTepaTypHas TpaJuLius IUTalIach U3

TpeX HMCTOYHHKOB — TIOPKCKOrO, apabCcKoro,
MEPCUIICKOTO SA3BIKOB, B YEM MOXHO yOCIMThCS Ha
IpyMepe  TBOpUECTBA  BCeX  IIpeACTaBHUTENeH

TIOPKCKOW JuTepaTypbl, HaunHas c FOcyda Xoc
Xamxuba, Axmana FOrnaku u Maxmyna Kamrapu. K
COXAJICHUIO, Y HaC 3TO SIBJICHHUE U €ro BO3JCHCTBHE Ha
JUTEpaTypy, B YAaCTHOCTH, Ha XYJIOXECTBEHHBII
CTHIb, HE WCCIEAOBAHO W HE  CYIECTBYET
CreUaIbHEIX paboT, MOCBSIEHHBIX 3TOH Mpodieme.
Ho, HecMoTpst Ha 3T0, MO>KHO CMEINO YTBEPKAATb, UTO
JUTEpaTypHOE CO3HAHUE BCEX MUcATeNel, )KUBIINX U
TBOPMBILMX B 310Xy CPEIHEBEKOBbs B lleHTpanbHOU
Aznm, B TOM 4YHCIIE T€X, KTO MHCAJ TOJIBKO Ha CBOEM
POJHOM $SI3bIKE — TIOPKH, MUTAJIOCh U3 TPEX SI3BIKOB U
TPagWIMHA TpeX JHUTEpaTyp — 3TO IpaBna, KOTOPYIO
HeJIb3s1 HTHOPUPOBATb.

O  BO3AEHCTBUH  JAHHOTO
JIUTEpaTypHOE CO3HAHHE U  CTUIb
I1.Mup3a-axmenoBa TIHAILIET cienyrolee:
“Tpusi3pluHOE “B3aIMOOCBEILCHUE SI3BIKOB”
oboramaiso He TOJNBKO  COJEPKATEIbHYI H
(hopManbHyI0 CyIIHOCTH JIUTEPATYPHOTO CO3HAHHSA
Ha3BaHHBIX [IOATOB U MHUCATEJEH, HO ClIOCOOCTBOBAIIO
BO3HMKHOBEHHIO OCO0OH CTHIMCTHYECKOH CBOOOIBI.
Kak n3BecTHO, CTOCOOHOCTH BU/IETH U CIIBILATH CEOsI
CO  CTOPOHBI  JAPYIOro  SI3BIKOBOTO  KOCMOCA
JNEUCTBUTENIFHO  MO-HACTOSIEMY  OCBOOOXKIAeT
nmucarenss OT BJIACTH CBOETO $3bIKA U BOOPYKAeT
HEOOBIKHOBEHHOH CBO0OZOI B cdepe CTHIHCTUKH.
HmenHo oTciona nx 0coOblH CTUIIMCTUYECKUH TaJIaHT,
KOTOpBIM IMOANEPKUBAETCA BCEH mociaeayrouei
nurepatypHoi Tpaguiueir.” [7. C. 8.]

¢dakTopa Ha
nucarenen

Hanm U3BICKAHUA HOI[TBep)K)IaIOT
BBIIEN3JIOKEHHOE. Y HaBouM MOXHO YBUIETH HE
TOJILKO CTHJIMCTUYECKYIO cBoOOIy, HO

CTHJIMCTHYECKUHA TPOCTOpP, YTO IO3BOJISIET ABTOPY
JlaBaTh BBICOKOXYJ0)KECTBEHHYIO TPAaKTOBKY MJIEH U
MBICTICH, B TOM YHCIE TIIyOoKo (MIocopCckux. IDTa
ocobeHHocTh  crwiisi  HaBow,  oOyciioBineHHas
OCOOEHHOCTBIO €ro TBOPYECKOTO CO3HAHMS Kak
MBICTIHTEIST ¥ THCATENs, Pealn3yeTcss MOCPEICTBOM
MacTepCKOro  MCIOIb30BaHUS ~ aBTOPOM  CJIOB,
OTHOCSAIIMXCS K Pa3sHbIM JIEKCHYECKUM IUIacTaM
CBOETO POJHOTO S3bIKa, a TAKXKE BO3MOMXKHOCTEH

HCTOPHIO. Ipyrux  (apabCkoro, TEpPCHICKOTO) S3BIKOB U
Kak wu3BecTHO, LentpanpHast Asus ¢ JUTEPaTypPHBIX TPATULIMNI.
JIpEeBHEHIINX BpeMEeH ObUla  pPEruoHOM, TJie
*
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Kak m3BectHo, Ammmep HaBowm ObUT BHAHBIM IOHBIM TajaHTaMm. Bce pasgensl 3aBepLiaroTcs

TOCYApCTBECHHBIM JICATENIEM M IOJUTHKOM CBOEH
smoxu. [11. C. 53-65.] Psax ocobGeHHocTEl €ro
TBOpYECTBA M CTHJISL OOYCIIOBIICHBI 3TOW TPaHBIO €Tro
JIMYHOCTU U TBOPYECKOI'O0 CO3HAHUA. OHI/I APKO
MPOSIBIIIOTCS. B TEX YaCTAX €ro MPOW3BEACHUM, Tie
3aTparuBaroTCs COLMATBHO-TIOJUTUICCKUC
mpoOJeMbl, B YAaCTHOCTH, BONPOCHI KacaroIluecs
JuyHoCcTH U jaearenbHoctd  Cynrtana XyceliHa
Baiikaps!.

CornacHO TpamumysM SHOXH U TPeOOBaHUAM
“on00u TacHU(}” — 3THKETa COOJII0AEMOr0 aBTOPAMH
MIpU HAIMCaHWH KHUT, MPOW3BEICHUH, IMICATENN H
MO3THl BCBOMX COYHHCHHUSX IOCIE XamMja —
BOCXBaJIGHMS AJiaxa, M  HabT — BOCXBAJCHUSI
MpOpoKa BOCXBAILLIN TpaBsmiero maps. 11 HaBou He
Obi1  uckmoueHueM. OH TakXke CleIoBall 3TOH
Tpamuud. O HEKOTOPHIX OCOOEHHOCTSIX €ro CTHIIL
BOCXBaJICHUs, 00 anko0 — TUTynaType U ee
MpUMEHEHHH, O (OpPMax BOCXBAJICHUSA M aIKOO
BBICOKOIIOCTABIICHHBIX JKCHIIUH MBI YK€ IHCAIH.
[11.]. TTosTOMyY 3mech TiepeiineM HEMOCPEACTBEHHO K
(3078

B nmpousBeneHusAX aBTOPOB CPEIHEBEKOBbS
BOCXBaJCHHE IIPABHUTENS 3aHMIMAET MECTO ITOCTe
BOCXBaJieHMH Annmaxa u  mpopoka. HMHorna
HaOIromaeTcss yINOMHHAHHE €ro WMEHH W B
3aKIIOYUTEIGHOM YaCTH, 3aBEpINAIONICl KHHUTY C
OmarocnosiieHneM maxa. B mosmax Ammrmepa Hasow,
KpOME CICHHANBHOW TIAaBBl B  IPEIUCIOBHUH,
MOCBSILICHHON BOCXBAJICHUIO IIPABUTENSA, B APYTUX
TJIaBax TaKKe UMEIOTCS YacTH U pacCKa3bl, CBI3aHHBIC
C HUM, B KOTOPBIX aBTOP HE TOJIbKO BOCXBAJIACT, HO U
pacKpBIBa€T OTHENBHBIE TPAaHH €r0 JMYHOCTH FIIH
NESITeIbHOCTH. TakWe 4dYacTH CYIECTBYIOT © B
npo3anyeckux counHeHusx Hasow. B ornuume ot
CBOMX JacTaHOB, HaBom B CBOMX MpPO3aHYECKUX
IMPOU3BCACHUAX HC MMPUCTYIIACT K BOCXBAJICHUIO 1I1axa
mocie XaMAa W HabTa, OH OCYHICCTBISCT 3TO B
OCHOBHOM M 3aKIIIOYUTENbHOM dacTax. Crnemyer
MMOTYEPKHYTh, YTO YaCTH, CBS3aHHBIC CIIPABHUTEIEM,
3aHUMAIOT 3HAYUTEIBHOC MECTO B TEKCTaX I3TUX
MPOU3BEICHUH W UTPAlOT BAXHYIO pOJIb B
OCYIIIECTBICHUH HUOCHHO-XYI0KECTBECHHBIX
3aMbIciOB  aBTopa. Hampumep, B “CoOpanuu
m3amHeIX” HaBow, u3maras cBeIeHHS O pa3HBIX
1o3Tax, 00060 OTMECUYACT TC MOMCHTHI U3 UX KU3HU U
TBOpYECTBa, KOTOpbIe CBs3aHel ¢ CynraHom
XyceWHOM: KTO-TO CIYXWJ MPH HEM, KOMY-TO OH
OKa3pIBaJl  TOKPOBUTENBCTBO W T.I.  Takoe
HAOJTIOAaeTCsl BO BCEX pa3lieliaX Te3KHpe, a OJUH U3
pa3fenoB IMOTHOCTHIO IIOCBSIIAETCS TBOPUYECTBY
Cynrana Xyceiina. [2. 418-441.] 3a uwum cienyer
4acTh, Ha3BaHHAs aBTOPOM “‘XMJIBAT’ — yEAWHCHHE,
TAe TPHUBEICHB pacckazbl o maxe. OmuH Hu3 HHAX
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, KAaKHUM OH OBbLI TOHKHM
LIEHUTEJIEM TI033MH, a IPYTroi MOKa3bIBAET, C KaKOH
YYTKOCTBRIO ¥ BHHMAHMEM OH OTHOCHICS K
TBOPYCCKUM JIFOIAM, OCO6CHHO K Ha4YMHArIuM

BOCXBaJICHHEM U 0J1arociioBeHHEM Iaxa, T. . HaBon
BO3JIaraeT Ha MaaX — BOCXBAJICHHE BAKHYIO
XYA0KECTBEHHYIO GbyHKIHIO - (byHKIHIO
KOMITO3ULIMOHHO-CTHIIHUCTHYECKOTO CpeZICTBa,
OOBEAMHSIONIETO BCE YacTH MPOU3BEICHUA H
obecrieuynBaoLIero ero KOMITO3HLIMOHHYIO
L[ETOCTHOCTb.

BeImensnoxkeHHOe CBUIETELCTBYET O TOM, UYTO
B mpousBesieHnn HaBou BocxBaseHHe IIaxa U €ro
00pa3 BBICTYNAIOT KaK BaXHBIH XyJ0KECTBEHHBIH
KOMITOHEHT, IPUCYTCTBYIOIINI OCTOSIHHO, C Havyasia
JI0 KOHIIA.

[JanHast ocobeHHOCTh pucymuii crrto HaBow,
ocobeHHO sipKo mposiBisieTcs B “Bakdun”. “Bakdus”
- OJHO M3 CaMBIX CJIOXHBIX IO CBOEMY HIEHHO-
XYZ0KECTBEHHOMY COAEPKAHHUIO UIIEISIM COYMHEHUE
Amnmepa HaBon, o Wem MBI IHCaIM B CTaThbe,
MOCBSIIICHHOM €ro CTHIIEBBIM ocobeHHocTsM. [12. C.
17-21.]. X0oTs MOTHBOM [UTS €T'0 CO3/IAHMUS TTOCITYKHIIO
TO, YTO TO3T INEPeAal 4acTb CBOETr0 COCTOSHHUS B
Bak(), OCHOBHYIO 4YacTb MPOM3BEACHHS COCTABISIOT

pa3MBIIUIEHUS aBTOpa O CBOGM JKM3HU U
JISSITENILBHOCTH, €r0 COKPOBEHHBbIC Mpu3HaHHSI. B
“Bak¢un” HaBom kak OBl  MONBITOKHBACT

COPOKOJIETHHUH MEepHOJT CBOEH JKU3HU, MUIIET O CBOUX
IUIaHax Ha Oynymiee, MedyTrax M HaJexaax. OTH
CTpPaHMIIBI TOKA3bIBAIOT, YTO MPOXKUTYIO YaCTh CBOEH
JKU3HH OH BCEIENO CBA3BIBAET C JIMYHOCTEHIO,
BIIACTBIO, TOCYJAPCTBOM U AeATeNbHOCThI0 CynTaHa
XycelfHa U cBoe Oyiymiee Takke HE MBICIHT 0e3
storo. Ecnm npeacraBuM )U3HEHHBIH Ty Th 1103Ta KaK
JIMHUIO, TO OHa B “Bak¢uu” nocTosHHO NiepecexaeTcs
W TIeperuieTaeTcss C APYyroll JMHUEH —KHU3HBIO U
JIeITeNIBHOCTRIO I1axa, B YeM MOXKHO yOemuThcsl Ha
IpUMepe CIEAYIOIMNX YacTe: YacTh, IZe HMeeT
MECTO BOCXBAJEHHE IIaXa, SBISIOIIEECS SPKUM
00pa3oM TPaIUIMOHHOIO CTWIISL “Maax’; 4acTh, B
KOTOpPOH HAllNI0O CBOE XYAOXKCCTBEHHOE OTPaKEHHUE
CoJiepKaHUe LIaXCKOW TpaMOTHI, OTIPABICHHOM Ha
uMsa HaBou; yactb, rae aBTOp TOBOPUT O CBOEM
TOCylapCTBEHHON  JNEATENbHOCTH, U3Jaraer Te
MPUHINIIBI, KOTOPBIMU PYKOBOJCTBOBAJICS IIPH 3TOM,
B YaCTHOCTH, NMPUHIWI BEPHOCTH IIaxy, LIAXCKOH
BJIACTH; 4acTh, HaNKCaHHas B Qopme oOpaieHus: K
Cynrany XyceiHy U B XyZ0)KeCTBEHHOM OTHOIIICHHH
COCTaBIIAIONIAsl caMble IIPEKPacHBIE  CTPaHHIIBI
JTAHHOTO TIPOU3BEICHNUSI.

OpnuM cioBoM, o0pa3 miaxa B “Bakdun”
MPUCYTCTBYET IOCTOSHHO — KOTZa Ha MEpenHEM,
KOrJja B 3aJHEM  IUIAHE, BBINONHAS IPH 3TOM
Ba)XHYI0O HACHHO-XYHOKECTBEHHYI0 M CTHJCBYIO
(hyHKIHH.

Takum oOpazom, HaBou gocTUr coBEpIICHCTBA,
NPEBPAaTHB BOCXBAJICHHE, SBIIAIOIIEECS, COTJIACHO
TPaIULMAM SIOXH, OJAHUM M3  XYHOKECTBEHHBIX
KOMITOHEHTOB MPEANUCIOBUUN K IIPOU3BEICHUSM, B
BaXKHOE u MOCTOSIHHO IIPUCYTCTBYIOLIEE
XYJ0XECBEHHOE CPEACTBO, UTPAIOIIEe BECOMYIO POJIh
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B I/I,Z[CI‘/'IHO'XYZ[O)KCCTBeHHOM COD;Cp)KaHI/II/I JICTUTUMHOCTHU BJIACTH. O6H1€I/I3BCCTHO,‘{T0 B
MMPOU3BCACHUA u OCYHICCTBJICHUHU TBOPYECKOI'O IIOJIUTHUKE JICTUTUMHOCTHU BJIACTU HpI/II[aéTCH OUYCHb
3aMbicia  aBTOpa. Bce 310,  6e3yciloBHO, Ba)KHOE 3HAaueHMe. B CcoBpeMeHHOM OOIIecTBe
npeaonpeacicHo OCO6eHHOCTﬂMI/I €ro JICTUTUMHOCTB 06eCHe‘H/IBaeTCﬂ ocpeaACTBOM

XYJ0KECTBEHHOTO CO3HAHUS, HE TOJBKO KakK
nycaTelis, HO U Kak IOJUTHKA U rOCyJapCTBEHHOTO
JIeSITeNs..

Bmecre ¢ Tem, cienyer MNOAYEPKHYThH,UTO
BBIIIIEYKa3aHHOE CBOEOOpa3ye He BBITECHSET U3 CTHIIS
HaBou ocoOeHHOCTEH, CBS3aHHBIX C TPaJULIHUSIMHU,
OHM B OINpEACNICHHOW CTENEHH COXPAHSIOTCS, 4TO
MOXHO YBHIETh W B “Bakpuu”, u B apyrux
counHeHusix HaBou. Hanpumep, BocxBansas XyceiiHa
Baiikapy, aBTOp pu 9TOM IIOJIb3YETCS
TPaAULIMOHHBIMA  CPaBHEHUSIMHM U JIUTETAMHU,
LIMPOKO PaclpOCTpAaHEHHBIMU B CpEIHEBEKOBOI
JuTepatype, KOTOpble [0 HEro IPUMEHSUIUCH
MHOTMMHM  aBTOpaMHM B  OTHOILLIEHUU  Pa3HbIX
IpaBUTENEH, YHOAOONSeT IIaxa Ha W3BECTHBIC
JIETEHJIApHbIE WJIM MCTOPUYECKUE JIMYHOCTH Kak
Uckannep, Pycram, Camu Hapuman, [[xamiug,
Cymneitman, baxpam, Xatam. Ho B oTiindme ot npyTux,
HaBom He orpaHwmumBaeTcs 3TUM, a mpuOeras K
pa3HBIM cIlocobaM M MacTepPCKH HCIONB3YS UX He
TOJIBKO BOCXBJISIET IIPABUTENS,, HO U PACKPBIBAET T€ U
UHBIE YEPTHI €r0 XapakTepa MpHu MOMOIIH HU300B U
pacckazoB U3 €ro >KM3HHM, JAIOUIMX peajbHbIE,
JKU3HEHHBIE HITPUXHU K €r0 OOJIHKY.

Ho sto He Bce. B mnpoussenenusx Hasou
BOCXBAJICHUS M JpPYrHE€ 4YacTH, CBSI3aHHBIE  C
XyceitHoM bailikapoi, ero o00pa3oMm, TOTIHMHEHBI
€IMHOM ENTN U CITy’KaT 000CHOBAHUIO OIPEICIICHHON
KOHIIENIMY — KOHUEMNLMH 1axcKou Biactu. Hu onun
13 OTPBHIBKOB, UMEIOLIUX OTHOLIEHHE K ILIaxy B €ro
COUMHEHUSAX He SABISETCA CIy4alHBIM, BCE OHHU
B3aMMOCBSI3aHBl M OTPaXaroT B cebe Ty WIH HHYIO
CTOPOHY BBIIIEHA3BaHHON KOHIIEMIUH.

Hamnpumep, HaBou npu BocxBaneHuu cyJitaHa, B
MEPBYIO OYEpeb, IOJUEPKUBAET €Er0 POAOBUTOCTD, TO
YTO BCE €ro MpEeIKd [0 CEABMOr0 KOJIeHa ObLIH
NpaBUTEIIMU WU OH SBJISIETCS MX HCTHHHBIM
HACJICAHUKOM:

Ero nBoperr — cemp Bpamaromuxcs Heoec,

Ero npenku 10 ceapbMOro KoJeHa — XaHbl.

(“CwmsTenue npaBeHbIX ).

ThI ax — CUACTVIMBBIN, YHACIIEJOBABIIIHIA,

[IpecTon u KOpOHY OTIIOB.

JItoqu pasyMHBbIE 3HAIOT, YTO

Becp Mup TBOE HACIEICTBEHHOE BIaICHUE.

W MuponepkaBue — TBOE Ipaso,

ThI JOCTOUH XaHCTBA BCETO MHpa.

(“Uctopus amkaMCcKuX napei’”)

[HoToMKM Anama — Bce ero HaclIeICTBEHHbIE
paosl,

Becb Mup — ero Haciieie v BiIaJieHUE.

(“CokpoBHIIHHIIA MBICIICIT”).

IToBTOpenne 3TOW  MBICIM BO  MHOTHX
npousBeeHusAx HaBou Taxoke He CilydaiiHO U CBA3aHO
C OJHOW W3 WJEH €ero KOHIENIMH. DTO BOMPOC

BBIOOPOB WJIM pedepeHyMOB, BBIPAKAIOIIUX BOJIIO
HapoJa, W IPEIOCTABICHUEM UM IIOJIHOMOYHH TJIaBe
rocy1apcTBa, BBICIIEMY OpPraHy BJIACTH Y€pe3 CBOUX
npeAcTaBuTeneii. B ycloBUSIX  CpeHEBEKOBbBS
OCHOBHBIM  YCJIOBHEM JISTUTUMHOCTH CYHTAJIOCh
MIPaBO HACJEICTBA, KOTOPOE 3aHUMAaeT BaXKHOE MECTO
B KOHIENIMM Imaxckod Bimacth HaBom u
BBIIICTIPUBCICHHBIC IPUMEPLI CJIyKar JUISL
apryMeHTaluy 3TOH UIEH €ro KOHLETIINH.

3aciy)kuBaeT BHUMaHHs TO, 4ro Hasoum He
yIycKaeT W3 BHAY HE TOJNBKO ITOJUTHYECKO-
NPaBOBOM, HO W JyXOBHO-HPABCTBCHHBIH acIeKT
HpO6HeMLI, CYHUTACT, 4YTO IPAaBUTCIIb U 110 CBOUM
MOpPaJIbHO-HPAaBCTBEHHBIM Ka4ecTBaM u
CIOCOOHOCTSIM JIOJDKEH OBITh JOCTOMHBIM I[apCKOTO
caHa. IlosTroMy OH, COIHOM CTOPOHBI, BOCXBAJSS
JMYHBIe TOCTOMHCTBA XycelHa baiikapa, a ¢ qpyrof,
MOJYEPKUBAs, YTO OH HCTUHHBIM U TOJIHOIPABHBIA
HacJeIHUK MNpEecTojla M KOPOHBI, JIOKAa3bIBAaET, YTO
Cynran XycelH IMeeT 1 OJUTHIECKOE U MOPAIbHOE
MIPaBO Ha IPECTOJI, YTO OH HE y3ypPIIaToOp U BIACTh €T0
SIBIICTCSI BIIOJIHE 3aKOHHOHM. YTOTpPEOJCHHBIC B
BBINICTIPUBEICHHBIX ~ NIPUMEpax  CJIOBa  Mepoc
(nacienme), BopuC (HACIETHUK), MYJK (BIaJeHHUE),
xaK (IpaBO) XOTSA IIUPOKO YIOTPEOISAIOTCI W B
JUTEPATypPHOM CTHIJIC, HO JICKCHYECKH OTHOCSTCS
(hyHKIMOHATBHOMY CTHJIIO, TOYHEE, K IIPaBOBOM
cdepe. Ecim ygecTs, 9TO B TaHHOM CIIydae pedb HIIET
0 BJIACTH, TO MOXHO OTHECTH HX K IOJUTHKO-
IIPaBOBOM JIEKCHKE.

IIpo3zanueckomy crumo HaBou mpucyma ere
omHa (GopmMa BOCXBaJeHHUS, MIpU KOTOPOit
BOCXBAJICHUE I1aXa OCYLIECTBISIETCS IOCPEACTBOM
astoB n3 Kopana u wu3peueHuid mpopoka. Takoif
CIOCO0 IIPUMEHSIIICS B TPOU3BEACHISIX KIIACCHUECKOH
JUTEPATyphl TPEUMYIIECTBEHHO IPH BOCXBAJICHUU

npopokoB u cBaTbiXx. Hampumep, B “TloBecTsix
Pabry3u” Bce MOBECTH HAYMHAIOTCI C TaKOro
BocxBanenust. [9.] HaBom ke momb3yercst 3ToM

(opMmolf mnsS BOCXBaJICHHs IIaxa, Mpeclemys IpH
3TOM OTPEENICHHYIO 11e7b, 0O0CHOBAHHE €IIe OTHOM
HJIEN CBOEW KOHIEMIINH —00KECTBEHHOCTH IIaXCKOMU
BIIACTH. XyJI0KECTBEHHYIO TPAKTOBKY JaHHOW WEH
MOXKHO YBHUACTh B psAe MNpOW3BeICHUNAIMIIEpa
HaBou. 310 CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO OHA TaK¥Ke
3aHMMAaEeT Ba)XKHOE MECTO B KoHIenuu Hasou.
Oco0ObIli WHTEpeC BBI3BIBACT €IIC OJHA HUIes
STOM KOHUEMUHUM, a aHaju3 €€ XYJI0)KECTBEHHOM
TPaKTOBKA B TBOpUecTBe HaBom maer ocHoBaHHE
cAeciiaTb BaXXHbIC BbIBOBI. HaBOI/I HpI/IHI/ICLIBaeT

Blacth XyceiitHa baiikapel  0CBOOOAWTENBHYIO
MHCCHIO. DTOT (haKT MpUMeyaTesiIeH TeM, YTO B3IJIS/L
Hagou MPOTHUBOPEUHUT TOMY

o0IepacpocTpaHeHHOMY MHEHHIO, OBITYIOIEMYy B
Haulel Hay4HOH JuTeparype. YIIOMUHAsA O TOM, YTO
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mocie cmeptu AGyinkaceiMa babypa Cynran Xyceitn OCBOOOKICHHS, MIPUBJIEKATEIHHOCTH u

Opocwiicss B IMy4YydHY IOJUTHYECKOW  OOpHOBI,
JUTEPaTYPOBEbl PACCMATPHBAIOT 3TO KaK OOBIYHBIE
JUISL TOH 3TTOXH (heoTBHBIE paclpu, MEKA0YCOOUIIBI
n OoppOy 3a BIACTh MEXAY INPEICTABUTEIAMH
IpaBsIeil AMHACTHH, B JAHHOM CITy4dan, TEMYPHIOB.
[13. C. 56.]. Anumiep HaBou mo- aApyromy CMOTPHUT Ha
sto. B “Hcropum  amkamckux 1aped”  oH
pacckasbIBaeT 0 ToM, kak CynraH XycelH yCTpaHHI
CBOEro MOJMTHYECKOr0 NPOTUBHUKA Earop mupsy u
3aXBaTHJ BJIACTh. [IpW 3TOM OH HOAYEPKHUBAET,dTO
stuM Cynran XyceiH 0CBOOOAWI Hapoj OT THETa W
nputecHeHni: “Korma Bpar 3aHAI TPeCTONn H
OTIIYCTHJI CBOMX OECUMCIICHHBIX JIIOJIEH M BOICKO
pa3pyLINTh CTPaHy, IIad ¥ CTOHBI HApOJa JOILIN /10
yimei ero BenmuectBa. OH ¢ HEMHOTOYHCIICHHBIM
BOMCKOM OTIIPABUJICSI TPOTHB HEro, BOILIEN B €ro
BJIAJICHUS, TUICHWJ €ro B COOCTBEHHOM JABOpIE, U
YCTpaHHJI €ro,0CBO00MB TEM CaMbIM HapoJl OT €ro
raera.” [4. C. 633.].

OT0 He cIy4alHO CKa3aHHbIE CJIOBA U OHHU
AMEIOT TI0JT CO0OH HCTOpHYECKyl0 TouBy. B
MCTOUHHMKAX €CTh CBEJIEHMS O TOM, uTo Earop mMupsa
3aXBaTUJI BJACTh IpPU MOAACPKKE HHOCTPAHHOI'O
rocyJapcTBa — UMIIEpUH AK-KYIOHITy ¥ BO BPEMsI €ro
KpPaTKOTO TpaBJEHUS BOWCKO AK-KYIOHIY W HX
BOCHAYAJILHUKH BEJIH ce0s KaK 3aBOEBATENH, TpadHin
W TPUTECHSJIM HapoJ. HaBom ocyXJaeT He TOJBKO
npasnenue Exrop mupsel, o u Cynrana AGycansa,
ONHUCHIBasl OTOT TMEpUOJ KaK BpeMs, Korja
HECTIPaBeUTMBOCTh W HACWJIME JOCTUTIIH CBOETO
arorest, [3. C. 699-700.]. u mpuBETCTBYET MPHXOM K
Biaactu Cynrana Xyceitna. OH npumaer ocoboe
3HAa4YE€HHE OCBOOOMMTENHHOW MHCCHHM IaXxa HOHA
BBICTYIIAeT KaK OJWH W3 BKHBIX HJEH KOHLEILUH
nraxckod Biactd Anumiepa HaBow, 9To Tarke He
SIBIISIETCSI CITyYaHBIM.

Jleno B TOM, 4TO HJEesi OCBOOOX/IEHHSI BO BCE
BPEMEHA M 3MOXH SBISUIACh B OOIECTBEHHOM MHEHUH
u B TIJazax  Hapoja  caMoOH  3aBETHOH,
[IPUBJIEKATENbHOMN UEEH, BCIEACTBUE YETO OHA YaCTO
NPUIKCHIBANIACH  W3BECTHBIM ~ HMCTOPUYECKHM U
JIETCHApHBIM JHYHOCTSIM. Hampumep, BocTo4Has
ucropuorpaduueckas W JIUTEpaTypHas TPAIMIM
n3obpaxaer dapuayHa mnpaBuTeneM, N30aBUBIIHM
HapoJ OT TUpaHWM 3axxoka; baxpoma, kak repos,
ocBoOOaMBIIETO  AJDKaMm  OT 3aBoeBaTeNel;
Hckanzaepa, Kak criacaresns, ToCTpouBIIero Bennkyro
CTEHYy U 3allUTHBIIETO0 HApOJAbl OT HAIIECTBH
SIBIUKYXK-MaKy)Kel. Jlaxke B COBPEMEHHOM MMHpE
mo0ast BIacTh WM PEXHM, NPULISANINN K BJIACTH B
CBSI3M C H3MEHEHHEM IIOJUTHYECKOTO  CTpOS,
peBOIIOIMEH WM Ha BOJIHE JPYTHX COIMAIBHBIX
MOTPSICEHUH, IPUITUCHIBAET ceOe OCBOOOUTEIBCKYIO
MHCCHIO, CUUTAET, YTO OH M30aBHI HAPOX M CTPaHy
0T HOpalboIeHNs], THETAa WK COLUAIbHBIX OCICTBUM
U CTPOHT CBOIO HACOJIOTHIO HA 3TON OCHOBE.

Anumep HaBou kak rocyZacTBeHHBIN JesTENb,
MOMUTHK  XOPOIIO  OCO3HaBal  CHIy  HICH

MPUTATATEIBHOCTH  OCBOOOJUTEIIECKO MHCCUH B
rJa3ax HapoJa u oOIecTBa.

Boobmie, y HaBon KoHIIENIINS MAaXCKO# BIACTH
pa3zpaboTaHa B COBEpPILICHCTBE, B HEW HE YMYyIIEH HU
OIMH TOJUTUYECKUH, INPAaBOBOM WM ITyXOBHO-
HPaBCTBEHHBI  acmekT  mpobiemsl.  Cremyer
OTMETUTh, YTO TIPUIMUCHIBAasg BJacTH XyceiHa
Baiikapsl BollleHa3BaHHbIE KauecTBa U Muccuu HaBou
OTHIOOb He wuaeamusupyer ee. KM 310 ObLIO
HEBO3MOKHO, 100 HaBowm, Kak 4enoBeK, 3aHUMAFOIITHIA
BAYKHOE MECTO B CUCTEME 3TOH BIACTH, JIy4dlle APYyTUX
3HAJ U BUZET ee IOPOKU U HeAoCTaTKu. BMmecTe ¢ TeMm,
OH IITy0OKO OCO3HABAJ, YTO B YCIOBUSX TOTO BPEMCHH
caMblil BEpHBIM IMyTh — 3TO NOLAECPKKA CHIIBHOM
IIAXCKOW BJIACTH, TIPU BCEX €€ TMOpOKax |
HEIOCTATKaX W BBIABUTA B CBOUX IMPOU3BEACHUAX
UICH CIpPaBEIINBON IIaXCKOW BJIACTH, BEPHOCTH
naxy, OOpbOBl 33 YCHJICHHE M TPOLBETAHHUE €ro
rocyapcTBa, B YeM HaXOAAT CBOE OTpPaKEHHWE |
cBOCOOpa3ne W OIOXaJbHOCTh, MPH ITOM  OHH
MPOSIBISIIOTCS. HE TOJNBKO B UX  XYAO0KECTBEHHOM
BEIP2)KCHUH, HO B HUX CAMHX, KOO MBIIUICHUE STOXH
MPEJCTABSUI0 ce0e CHIBHYIO IEHTPAIHU30BAHHYIO

LApCKyld  BJIACTh  CAMHCTBEHHBIM  CPEACTBOM,
CYMEIOIIIM yCTpaHHUTh (beonanpHyIO
pa3apoOIIeHHOCTh,  MEXIOycOOWIly, 00ecrneunuTh

MUPHYIO )KM3Hb. B 3TOH CBSI3M YMECTHO NpPUBOIUTH
cremyroniee MHEHHE A.MOPTOHa OTHOCHUTEIBHO
KOHIIEMIIUN KOPOJEBCKOW BIACTU B NPU3BEACHUSX

[Mekcrupa: “Jlnmst 16 Beka MoHapxHs oO3Haudana
CHIIBHYTO TOCyIapCTBECHHYIO BIIACTb,
NPOTUBOOOPCTBYIOIIYIO Xaocy W aHapXuH... B
YCIOBHISIX pasnararomnierocs (beomamm3ma

TPaXJAHCKHE paclpy O3HA4YalOT BO30OHOBIICHHE
OecCIUTOAHBIX BOWH MEXIy OaHIUTCKUMHU OTPSIAaMHU,
COCTOSIIIUMH B CIOYXO0€ y  CONEpHHYAIONIUX
IPYNIHPOBOK 3HATH. JTOr0 HE MOT KeJlaTh HU OJUH
pa3syMHBIM 4YEIOBEK, M Y’ KOHEYHO, MEHBILIE BCEX
[Ilexcnup, HapUCOBABHIMH CTONb SPKYIO KapTHUHY

MOCTIEICTBUIA IONOOHBIX ~paCIIpet... Barisasl
Illexcnupa mno cytd cBoei ObUTM  YHCTO
HAlMOHAIBHBIMM, @ B YCJIOBHAX TOrO BPEMEHH

HAIIMOHAJFHBIC YYBCTBA MOTIH BHIPA3UTHCS JIUIIE B
MOJJIEPI)KKE MOHAPXHUH MTPU BCEX €€ OPOKaX...

BoT mouemy coBepmieHHO 3aKOHOMEPHO, 4TO
MOHApXUsi ¥ KOHILENIHUS KOPOJIEBCKOM  BIIACTH
3aHUMAIOT B Tbecax-xpoHukax Illekcrimpa Takoe
6onbmioe mecto.” [8. C. 68.].

BxoHuenuuyu 0iaxckod BIAcTH, yIUBUTEIBHO
COBEpILIEHHO pa3paboranHoii HaBow, MBI BHIUM, C
OJAHOM CTOPOHBI, OTPAKEHHUE JIEUCTBUTEIBHOCTH,
OOIIECTBEHHOTO CO3HAHWS W MBIIUICHAS SIMOXU B
TBOPYECKOM CO3HAHHWW M TBOPUYECTBE ITUCATENS, a C
IpyTO#, cBoeoOpasme, OOYCIOBICHHOE TEM, YTO
TBOPYECKOE CO3HAHHWE aBTOpPAa - ITO CO3HaHHE HE
TONBKO XYJOXHHKA CJIOBa, HO M TOCYIapCTBEHHOTO
Jedrensi, oOjazatrens BBICOKOI'O ITOJUTHYECKOTO
mblnuieHus. Ho riaBHoe B TOM, 4YTO 3Ta KOHLCIIIHA U
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€€ HICH HalIlIIu

CBO€ BBICOKOXYHOXKXECTBEHHOC

oTpakeHHue B TBopuecTBe Anumiepa HaBou, koTopslil

CymMe€ll HUX YMEJIO BIUCaTb, IIPUBUTH B CBOU

MMPOU3BCACHUA, OpraHn4cCKu CO4YCTaTh C
References:

1. (2009). Alishera Navoi. Tashkent: “Fan”.

2. Navoij, A. (2011). Tyla asarlar typlami. 10
zhildlik, 9-zhild. Tashkent: ¥. Fulom nomidagi
nashrijot matbaa uji.

3. Navoij, A. (2011). Tyla asarlar typlami. 10
zhildlik, 1-zhild. Tashkent: ¥.Fulom nomidagi
nashrijot-matbaa uji.

4. Navoij, A. (2001). Tyla asarlar typlami. 10-
zhildlik, 8-zhild. Tashkent: ¥.Fulom nomidagi
nashrijot-matbaa uushmasi.

5. (1987). Istorija uzbekskoj literatury. V 2-tomah.
Tashkent: «Fany.

6. Guljaev, N.A. (1977). Teorija literatury.
Moscow: “Vysshaja shkola”.

7. Mirza-ahmedova, P. (2007). Vremja

istoricheskih pereosmyslenij. Vzaimodejstvie
kak istochnik obogashhenija nacional nyh
literatur ( kollektivnaja monografija). Tashkent.

XYAOKECTBEHHBIM COJIEP’KAaHHEM CBOMX TBOPEHHMH,

4TOo Tpe60BaJ'I0 OO0JIBIIOrO CTHJIMCTHYECKOI'O

MacTepcTBa.

8. Morton, A.L. (1970). Ot Mjelro do Jeliota.
Moscow: “Sovetskij pisatel .

9. Rabruzij, N.B. (1991). “Kisasi Rabeuzij”.
Tashkent: “Jozuvchi”.

10. Jergashev, K. (2005). Uslubning shakllanishida
davr bilan borlik omillar. Yzbek tili va adabijoti,
Nel.

11. Jergashev, K. (2007). Nekotorye aspekty
gosudarstvennoj dejatel’'nosti  Vzaimodejstvie
kak istochnik obogashhenija nacional nyh
literatur. (kollektivnaja monografija), Tashkent:
«Akademijay.

12. Jergashev, K. (2005). “Vakfija”ning uslubij
hususijatlariga doir. Yzbek tili va adabijoti, Ne3.

13. (1977). Vzbek adabijoti tarihi. 5 tomlik, 2-tom,

Tashkent: “ Fan”.

Philadelphia, USA

406

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8997  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350

QR — Issue QR - Article

SOIl: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2020 Issue: 09  Volume: 89

Published: 27.09.2020  http://T-Science.org

Olim Abdugaparovich Aliyarov
Termez State University
researcher

INNOVATIONS AND INVESTMENTS: THE ESSENCE, INTERACTION
AND ROLE IN THE REPRODUCTION PROCESS

Abstract: From the middle of the 20th century the developed industrial nations’ economy was realising the
transfer to the intensive type of expanded production, which is based on the technologic progress and innovative
activity.

This provided obvious advantages of development of social and economic systems in these countries. Both in
the Western and domestic literature it is connected with the notion of an innovative process and with the active
investment process. Any model of management in a state should correspond to a number of major tasks: stimulation
of innovative activity, development of the technologic progress, state economic security and, the most important,
creation of economic and social conditions for citizens’ welfare gain. Realisation of innovative investment activity is
one of the factors promoting realisation of these tasks both on macro- and microlevels.

Key words: investment activity, complex investment mechanism, functions of investments, innovative investment,
investments innovations.

Language: English

Citation: Aliyarov, O. A. (2020). Innovations and investments: the essence, interaction and role in the
reproduction process. 1SJ Theoretical & Applied Science, 09 (89), 407-410.

Soi: http://s-0-i.org/1.1/TAS-09-89-51 Doi: éos¥®! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.09.89.51

Scopus ASCC: 2000.

Introduction

An objective requirement of transition to
economic growth and the strategic plan — the phased
transfer ~of economic  systems innovative
development, based on substantial investment
activities requires a new research the intelligent
control of the economic nature of investments and
efficient use in technological updating of industrial
sphere in the period of market transformation of
economy of Uzbekistan.

In the works of foreign and domestic authors,
many issues of the investment market, financial
support for investment, the mechanism for developing
and evaluating the effectiveness of investment
projects, the main sources of investment, investment
risks, the investment climate in the country and
regions, financial investment management, methods
of state regulation of investment activities, the
relationship between investment and entrepreneurship
[16, p. 270; 2, p. 435].

At the same time, modern practice makes new
demands on economic science to rethink many issues

related to the full - fledged resource provision of the
transition to economic growth, an innovative type of
development of economic systems at all levels.
Publications and management practices do not fully
take into account the conditionality of various types of
investments and their proportional relationship.

A new vision of reproductive investment of
resources as factors of high-quality scientific and
technological transformation of the production sphere
and the complex mechanism of their formation and
effective use, will significantly improve the validity
and effectiveness of the designed and implemented
measures at regional and local levels to enhance
investment activities in the industrial sector, aimed at
scientific and technological updates, economic growth
and increasing competitiveness of Uzbekistan's
economy.

The economy needs an influx of funds to create
new and modernize existing production facilities,
develop new equipment and technologies to saturate
the consumer market with demanded goods and
services, generate income, and ultimately implement
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social goals for the development of society. Such
funds are usually considered monetary resources,
Bank deposits and shares, shares, technologies,
machinery, equipment, patents, licenses, including
trademarks, loans, as well as property and non -
property rights, including intellectual and industrial
property.

All these funds, estimated in value form,
constitute the main content of the investment.

The study of various interpretations of the
economic category “investment" gives grounds to
formulate the main functions of investment. These
include the formation of resources for the production
stage of reproduction.

These include, in modern conditions, resources -
innovations: a) a new type of equipment, new
technologies, a new information system, new
management, new materials, new level of personnel
qualification, etc.; b) restructuring of the main
institutions of modern reproduction; C) formation of a
new system of capital; d) structural restructuring of
economic systems and the national economy as a
whole; e) resource support for the transfer of
economic systems to an innovative type of
development. This function of investment is due to the
objective relationship of the investment factor with
innovation factors, their participation in scientific,
technical and innovative activities; f) a group of social
functions related to solving the problem of
employment, social development and other social
effects of investment; g) regulation of priority areas of
economic development.

Thus, the concepts of "investment" and
"innovation" are inextricably linked. This can also be
seen in the classification of investments by object: ¢
financial resources (monetary funds, target Bank
deposits, shares, securities); ¢ material resources
(machines, equipment); ¢ intellectual values (patents,
know - how, technologies) [15].

In the practice of international economic
relations, these resources are divided into portfolio,
hard (direct) and soft resources.

It often happens that the material and intellectual
values play the role of innovation, which are
conditioned by the essence of the latter.

It should be noted that in the modern economic
literature there are the following approaches to
understanding the content and essence of innovation.

Proponents of the first approach see innovation
as a process of introducing new technologies,
elements, methods, principles, etc. instead of existing
ones [21; 9; 4; 17; 12; 11, 6; 3; 14; 19; 5; 20].

Representatives of the second approach interpret
innovation as the result of a creative process in the
form of new products (equipment), technology,
method, etc. [1; 8; 22].

At the same time, some authors
methodologically combine these approaches to

defining innovation, first defining it as an object, and
then defining it as a process [13; 24; 18; 23; 7].

Without denying the significant contribution of
these researchers to the definition of the content and
essence of innovation as an economic category, it
seems necessary to Supplement the existing
approaches by considering innovation in terms of its
relationship, direction and nature of impact on the
structure of the social product in its cost form ¢ + v +
m.

Indeed, the process of industrial development
through innovations: first, the introduction of energy -
saving technologies, which leads to a reduction of
funds allocated for the reproduction of the means of
production; second, the active release of high-tech
products, with - holding a significant share of
intellectual labor; third, the placing on the market of a
new product with enhanced consumer value that
obuslovlen - provides an opportunity to increase
profits.

Thus, by innovation we will understand the most
effective, previously unknown in a particular socio -
economic  system, method of intensifying
reproduction processes, which is a source of
increasing added value and is based on the
achievements of science and best practices.

At the same time, it should be emphasized that
considering innovation as the most effective way to
intensify reproduction processes, which is a source of
added value, is, in our opinion, the most important
essential characteristics of innovation as an economic
category. In addition, innovation is an area where
investment ensures the creation of a high — tech
structure of the economy, the development and
implementation of new technologies, and the
production and export of competitive products with
high added value. However, high rates and efficiency
of economic development are justified not only by the
amount of invested capital, but also by its quality
provided by innovation.

However, the high proportion of investments in
the creation of various non - production facilities
indicates their low quality, which, if the products are
not competitive, can lead to a violation of the
economic management mechanism and a financial
crisis. The active development of the investment and
innovation process contributes to the diversification of
industry, modernization of basic sectors of the
economy, thereby increasing the return on investment.
This is confirmed by the fact that in developed
countries, about 50-70% of GDP growth is achieved
through STP and the use of the latest technologies.

Thus, we can conclude that “innovation —
investment" is a single interconnected system, and it
is innovation that provides a high quality level of
investment.

To search for a new, more effective mechanism
of forming and effective use of the factor innovation
investments are expected to study features of
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reproduction of investment resources, and also
updated content concepts: "innovation investment”,
“investing in  innovation”,  "investments in
innovations".

In the works of scientists, the problem of
reproduction of a new type of equipment and its
features are considered in detail, taking into account
the specifics of the market mechanism. From our point
of view, one of the features of reproduction of such an
important investment resource as a new type of
equipment can be attributed in addition:

* special integrity and innovation of all initial
investment resources;

* the need to continue production at the stage of
consumption with a guarantee that the new type of
equipment will retain all its properties until the end of
the life cycle;

« a sharp increase in the value of venture capital;

« integration of science, production and market;

* significantly increasing role of the business
resource.

Features of reproduction of such a complex
investment resource, as a new technology, due to
several circumstances: first, the technology as a
resource (technology — complete set of scientific and
technological knowledge, processes, materials,
equipment, organization and management, which can
be used in the development, production and (or)
exploitation of products); secondly, the peculiarities,
the specifics of the state of the economy and its
technological base; the third, a set of priorities in
social and scientific-technical spheres, in the economy
as a whole.

Analysis of these circumstances gives grounds to
identify the following features of reproduction of new
technologies as an investment resource:

+ integrity of the set of initial scientific
knowledge, including scientific and technical,
organizational and managerial;

* social, psychological and other knowledge.
Their presence determines the ability of the economy
to reproduce modern macro - technological systems,
they act as an initial innovative resource;

* a high degree of intellectualization of labor at
all stages of a single reproduction process, including
distribution and exchange phases;

e as a rule, the closest connection with the
reproduction of a new type of technology, more
precisely with several reproduction processes that are
ahead of the reproduction of technologies in time; * a
decisive impact on the transfer of economic systems
to an innovative type of development, on the renewal
of the production apparatus;

* a pronounced intersectoral and interregional
character;

« the greatest aggregate efficiency of investment
resources used;

* as in the reproduction of new system
technology, high integration of the;

* avariety of sources of investment, using almost
all types of capital (equity, venture, depreciation,
banking, bond, mutual, etc.).

Having considered the concept of "investment”,
we see that some authors [16], imply the following
investments: investment with the aim of obtaining
economic and (or) social effect; expenditure of funds
allocated for the reproduction of capital (maintenance
and expansion); the current increase in the value of
capital assets in productive activities of the period;
part of the income for the period, which was not used
for consumption.

Although different authors have different
interpretations of the concept of "investment”, their
essence is as follows: investments are investments of
money, intellectual property, buildings, structures that
are not used for current consumption in order to
increase them in the future, as a result of which
economic, social and other effects should be obtained.
All these interpretations of the concept of
"investment” give grounds to conclude that these
goals can be achieved by investing in innovation,
since the result of innovation activity is economic,
social and other benefits, and not immediately, but
after a certain period of time, which corresponds to the
concept of “investment”, i.e. it is of a long - term
nature.

If we pay attention to the concept of
"innovation", we note that many authors, such as L.
M. Gokhberg, E. A. Utkin, S. I. Abramov and others,
mean by this concept the final result of innovative
activity, which was embodied in the form of a new or
improved product or an object introduced into
production as a result of scientific research or
discovery, qualitatively different from the previous
analog.

In this case, it is advisable to divide and consider
the investment in stages. If innovation is the end result
of scientific activities in the form of a specific object,
the step from idea to production of a particular object
is innovation, which in these stages doesn't, but helps
to ensure in the future that corresponds to the concept
of "investment". In this regard, it is necessary to

separate  the concepts of “investment in
innovation"and ~ "investment  in  innovation".
Accordingly, different sources of funding will

correspond to each of them.

We will consider and distinguish such concepts
as "innovative investment”, “investment in
innovation”, and “investment in innovation".

Innovative investment — new forms of
innovation investment (new sources of innovation
financing are proposed).

Investment in innovation — means that are
included in the reproduction of innovation resources
or involved in the reproduction process already in the
form of innovations (equipment, technologies, new
personnel with new qualifications, information
resources, intellectual resources, etc.).
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Investment in innovations — investment in the
formalized result of fundamental, applied research,
development or experimental work in any field of
activity to improve its efficiency. Innovations can be
issued in the form of: discoveries, inventions, patents,
trademarks, innovation proposals, documentation for
a new or improved product, technology, management
or production process; organizational, production or
other structures, know-how, concepts, scientific
approaches or principles, document (standard,
recommendations, methods, instructions, etc.), results
of marketing research, etc.
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Introduction

Hazrat Hoja Ahmad Yassavi, the founder of the
Yassavi sect, a murshid and a Sufi poet, is one of the
unique personalities who has left an indelible mark on
the spiritual and cultural life of the Turkic peoples for
centuries.

His poems are called "Wisdom" and his work is
called "Divani Hikmat".

He is the founder of the Turkic mystical
literature, one of the brightest figures in our national
history, who with his "wisdom" for centuries has
called our people to high morals and spirituality,
perfection.

Hoja Ahmad Yassavi (d. 1666) sang mystical
themes and ideas in the tone and style of folk poetry.
His wisdom became famous during his lifetime. It was
memorized by his disciples and followers and recited
in a special tone at noted meetings.

After Ahmad Yassavi, the ranks of writers who
followed him and wrote wisdom expanded
considerably. The most famous of these was the third
khaliph, Sulayman Bakirgani (d. 1186). There are
more than 180 manuscripts of the “Divani Hikmat”
that have come down to us, and thousands of proverbs
of poets who follow Yassavi from more than eighty
Yassavi books from the “Book of Bakirgan”. The

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.09.89.52

tradition of wisdom began in the XII century and
lasted until the XIX century.

Well-known Turkic scholar Fuot Kopruli, the
first Uzbek Yassavi scholar Professor Abdurauf Fitrat,
Professor Abdurahmon Sa'di commented on the
influence of Divani Hikmat. Fuad Kopruli emphasizes
the emergence of Turkish folk literature, noting that
Turkic folk literature is a continuation of Central
Asian Turkic mystical literature. It is scientifically
substantiated that the Turkic folk mystical literature
was influenced by Hoja Ahmad Yassavi [6, p. 174].

Uzbek Yassavi scholars Abdurauf Fitrat and
Abdurahmon Saadi also noted in their research that
Ahmad Yassavi was a poet of all Turkic peoples and
that his literary school played an important role in
preserving the culture, language and identity of the
Turkic peoples.

It is known that Hoja Ahmad Yassavi had
thousands of murids and followers, who sent them to
different parts of Turkestan for irshad. Later, the
territory of the region expanded and the Yassavi
dervishes began to operate in Khorasan, Anatolia,
Russia and India.

Examples of the works of poets who followed
Khoja Ahmad Yassavi have reached us through
lithographs and manuscripts of the “Divani Hikmat”.
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The publication of the "Manuscript Catalog of the
Wisdom of Khoja Ahmad Yassavi at the Institute of
Oriental Studies of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan" should be recognized as one
of the achievements in Yassavi studies. This good and
hard work was prepared in collaboration with the
researchers of the institute and researchers of the
Yassavi Research Center in Turkestan, Republic of
Kazakhstan. As a result of research, 175 manuscripts
were identified. It is noteworthy that the catalog, along
with the wisdom of Khoja Ahmad Yassavi, was
copied in a set of manuscripts and reflected the work
of his followers. This will be the basis for a more in-
depth study of the creativity of these followers in the
future. A list of more than sixty poets who followed
Yassavi and uttered wisdom is included in this catalog
[8, p. 304-314].

The inclusion of poetics about Ahmad Yassavi
and his followers in the manuscripts of “Divani
Hikmat” raised the issue of authorship. The issue of
the authorship of the poems in "Divani Hikmat" has
become one of the problems in Yassavi studies. The
fact that in almost all copies of the "Divani Hikmat"
kept in libraries the names of poets who followed
Yassavi to prominence is visible, scholars have
different opinions and views on the attribution of the
work to Yassavi.

The use of two different poetic nicknames in the
same wisdom in different copies also served to
reinforce this possibility. A.Borovkov based his
research on such wisdom and expressed the opinion
that the rest did not belong to Yassavi [3, p. 229].
Scholars have argued that all opinions expressed on
this issue will remain speculative until a closer copy
of the “Divani Hikmat” is found in the Yassavi period.

There is also some confusion about the work of
Yassavi's followers, and the fact that some lines of
poetry are repeated in poets of different nicknames.
For example, in the work "Lamahot" there is a Turkish
verse "If you do not have notion in your heart, what is
the use of dhikr in your language” (v.55a). In the fifth
verse of Shams Uzgendi's 8-beyt with the radif
wisdom "ne sud" included in the “Book of Bakirgan”,
there was this Turkic verse quoted in “Lamahot:

Qalb(i) joningni hamisha sarf qil Haq zikrina,
Zikri qalbing bo ‘Imasa, zikri zaboningdin ne sud
(v.19a).

The word "lisoningdin” in the verse quoted in
“Lamahot” is expressed as "zaboningdin" in the
“Book of Baqirgan”. There is no doubt that the poets
of the Yassavi school were first influenced by “Divani
Hikmat” in their works. As can be seen, the content of
the above verse has not changed significantly in four
hundred years.

Some scholars also doubt the simplicity of the
“Divani Hikmat” language and claim that it is close to
the dialect of the Kokand Khanate of the XIX century.

These assumptions, of course, give rise to the idea that
the poems in “Divani Hikmat” have undergone
significant changes in recent centuries. It should be
noted here that Yassavi spoke wisdom in a simple
style, in a language that the people could easily
understand. The oldest and most reliable source for the
work of Yassavi's followers is Ubaydi's Kulliyat [7].
The simplicity of the language of Ubaydi's poems is
not much different from the "Divani Hikmat" we have.
For example, at the wedding of his mother-in-law
Gulchehra, the "spoken tone" was so simple and
popular that it is not typical of the style of 16th century
Uzbek poetry, and even a modern reader can
understand it without a dictionary:

Sarvigadlar sarvari Gulchehradur yor-yor,

Dilrabolar dilbari Gulchehradur yor-yor.

Gulchehralar birla bog * gulshan erur yor-yor,

Gulshan ichra siz mudom gulxan erur yor-yor.

Gulchehralar isidin to ‘ldi jahon yor-yor,

Boshtin oyoq muattar boldi jahon yor-yor...
(694b) [7, p. 694]

«Kulliyotydagi
o ‘rinlidir:

Qayin ini davlati yanga erur yor-yor,

Izzatiyu hurmati yanga erur yor-yor.

Qayin ini yangasin olg ‘usidur yor-yor,

Oy yuzungga ko ‘zlarin solg ‘usidur yor-yor.

Sursa safoyi aning shaydo bo ‘lur yor-yor,

G ‘oyati yo ‘q mehr anga paydo bo ‘lur yor-yor.

Bir-biriga mehribon bo ‘Ig ‘usidur yor-yor,

Bir-biri mehri bila to ‘Ig ‘usidur yor-yor.

Qayin ini yanganing gadrini bil yor-yor,

Bilib aning gadrini shukrini qil yor-yor... (695b)
[7, p. 695]

«o‘lanyni  ham  keltirish

Alisher Navoi Hakim Hakim's wisdom is
popular among the Turks, citing one of them:

Tiki turg ‘on to ‘badur,

Borg ‘onlarni yutadur.

Borg ‘onlar kelmas bo ‘Idi,

Magar manzil andadir [1, p. 420].

Rashahot also contains two examples of
Suleiman Bagirgani's "favoyidi anfos":

Har kim ko ‘rsang Xizr bil,

Har tun ko ‘rsang Qadr bil.

Barcha yaxshi — biz yomon,

Barcha yaxshi — biz somon [1, p. 24].

From the above sources of the XV century, it is
clear that the language of Suleiman Hakim Ata's work,
which was a follower of Yassavi in both theology and
wisdom, was simple, and its expression was popular.
The reason is that he spoke wisdom in the style
initiated by his pir. Therefore, one should not doubt
the simplicity of the language and expression of the
Devonian Wisdom. Based on the above-mentioned
sources, it can be said that the wise poets, in keeping
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with the tradition, followed in the footsteps of "Divani
Hikmat" and created in a Turkic, simple style.

Although the study of ancient sources on
Yassavi did not solve the problem of authorship, it did
provide an opportunity to put forward some well-
founded ideas. It is especially important to mention
the ancient wisdom of Yassavi in "Javohirul-abror".
On page 60 of the work, al-Hazini writes: there is
much wisdom in it. ” Then the author quotes the
wisdom of Yassavi:

Xoligimni istaram tun-kun jahon ichinda,

To ‘rt yonimdin yo ‘landum kavnu makon ichinda.

To ‘rtdan yettiga yetdum, to ‘qqizni bir yer etdim,

Ikkidan o ‘nga yetdum charxi kayvon ichinda.

Uch yuz oltmish su kechdum, to ‘rt yuz qirq to ‘rt
tog “ oshdum,

Vahdat sharobin
ichinda.

Chunki tushtum maydonga, maydonni to‘la
buldum,

Yuz ming orifni ko ‘rdum, barcha javlon ichinda.

Men alarda yurudum istajagumni so ‘rdum,

Barcha aytur sendadur, qoldum hayron ichinda.

O ‘zumni dardga qo ‘ydum, cho ‘mdum tengiz
ichinda,

Durni sadafda ko ‘rdum, gavharni kon ichinda.

Miskin Xoja Ahmad joni ham gavhardur,ham
kone,

Barcha oning makoni ul lomakon ichinda [4, p.

ichdum, tushtum maydon

51].

Yassavi studies scholar Nadir Hasan in his
research compares this wisdom given in “Javohirul-
abror” with the text of the copies published in Kazan
in 1836 and 1904 and finds that it can be compared
only with different words and shows it in the table [4,
p. 51].

It is clear from the table compiled by the scholar
that although some words have been changed, they
have not impaired the ideological content of wisdom.
Based on this, it can be concluded that the theme and
idea of the poems in the available “Divani Hikmat” do
not differ from the original.

One of the criteria that shows the tradition of
following Ahmad Yassavi is the proverbs written by
the wise poets.

For example, in the work of Qul Ubaydi, the
resemblance with the radif wisdom "ichindin™ (inside)
quoted in Jawahir al-Abrar can be seen:

Yoriki, ey rafigim, sig ‘mas jahon ichinda,

Sig ‘mag ‘lig ‘i ajabdur bir zarra jon ichinda.
Jon kabi sirrin asrab istang ko ‘nglunda oni,
Manzil Anga ko ‘nguldur kavnu makon ichinda.
Bir qatra qoni ermish garchi ko ‘ngul va lekin,
Daryo-daryo ma'ni bor bir gatra gon ichinda.
Javlonu jilvasig ‘a hayronu vola o ‘ldum,
Jilvasig ‘a ko ‘zumni solg ‘on javion ichinda.

Jonboz oshiqi men desam agar g ‘alatdur,
Boshini ko ‘rmagun halak maydon ichinda.
Bo ‘stonu bog * agarchi gul isidin to ‘ladur,
Tonmang aning isini bog ‘u bo ‘ston ichinda.
Qabul aylab dardini darmon tilarni qo ‘ydim,
Dardi ermish darmonim doim darmon ichinda.
Gar maoniy istarsen solg ‘il nazar Qur'ong ‘a,
Har ne ma'nikim istarsen bordur Qur'on
ichinda.
Orif yo ‘qtur demagil Qul Ubaydiy bor durur,
Ajab-ajab orif bor ahli irfon ichinda [7, p. 246].

Phrases, symbols and images in this wisdom,
such as «bir zarra jon», «ko‘nguly, «kavnu makony,
«javlonu jilvasi», «dard va darmony, «orifh, «irfony,
as well as the vazn and specificity of the Yassavi
wisdom of the poem. form and, finally, the completion
of each byte with the radif “ichinda” is written directly
in the spirit and style of Yassavi’s wisdom.

The above example is not the only wisdom in
Ubaydi's work. An example of this is the radiant,
wisdom-like "I need an arrow" in “Divani Hikmat”.

In "Divani Hikmat":

Xoja Ahmad menim otim, tuni-kuni yonar o ‘tim,

Ikki jahonda umidim, menga sen-o‘q keraksan
[9, p. 117].

Ubaydiy «Kulliyotyida:

Qul Ubaydiy Qur'onda, o ‘qub aytur bayonda,

Bildim ikki jahonda, menga sen-o ‘q keraksan [7,
p. 369].

It is obvious that Ubaydi's proverbs, which
began with «Ko‘ch ayladik, ey rafiq, olam bari
ko ‘charoy, «Hagq ishqining telbasi telbalikdin etaroy,
were written in the spirit of Khoja Ahmad Yassavi's
"Beshak biling, bu dunyo barcha xalgdin o ‘taro". In
the “Divani Hikmat”, with the radif wisdom
«So finagsh ~ bo‘lding vale, hargiz musulmon
bo ‘Imadingy is written under the pseudonym Ahmad.
Although this wisdom is in the form of a quartet, the
ram of the aruz is in the vazn of the musammani
mahzuf (foilotun foilotun foilotun foilun). Although
Sufinamo appears in the play, as can be seen from the
“Divani Hikmat”, those who are originally hypocrites,
greedy, ignorant, false and deceitful are criticized [10,
p. 478]. At a time when the ranks of true Sufis were
shrinking and the number of imitators was increasing,
hypocrites and liars who disguised Sufism emerged.
The Divani Hikmat reveals the following:

So ‘fiyo, toat gilursen barchasi ujbu riyo,

Jonu dil dunyoga mag ‘rur, tillaringda ohu voh,

Jon berurda bo ‘lg ‘ung oxir nuri imondin judo,

So ‘finagsh bolding, vale hargiz musulmon
bo ‘Imading. (DH.102b.)

Their real goal is interest. Sufism is just a mask
for them. In order to strengthen this mask, the outward
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actions - walking like Sufis, dressing, turning the
rosary, putting the rituals in place:

So‘fiy bolub moli kas olmoq uchun gqilding
jadal,

Zohiring so ‘fiynamodur, botining dunu dag ‘al,

Ey bexabar, ey bexabar, sharmandasan ro zi
azal,

So ‘finagsh bo‘lding, vale hargiz musulmon
bo ‘Imading.

Of the Yassavi followers, Miskini's Nazira
wisdom does not differ from the above in terms of
weight and form, as well as in idea and subject:

So ‘fiyman  dersan, vale bo‘lding nafsing
bandasi,

So ‘fiyman dey-dey bo ‘lubsan oxirat
sharmandasi,

Tavba qil, insofa kelgil, ey tamug ‘ning gandasi,
So ‘finagsh bo‘lding, vale hargiz musulmon
bo ‘Imading [2, p. 25-A] (BK. 25-A)

In the same way, dozens of proverbs of
Khudoydod (“Yo ilohim nechuk seni tobg ‘oy mano”),
Kul Suleiman (“Eshitgulik do ‘stlar duo qilmish
kerak™) and dozens of other sages are expressed in the
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exaggerated.
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Introduction

In a number of genres of folk prose, referred to
as fairy tales, the fairy tale occupies a special place,
first of all, in terms of the form of knowledge of the
world that it embodies. So, if household fairy tales and
tales about animals represent the so-called everyday
knowledge, then the fairy tale reflects the elements of
mythological knowledge. The correlation of everyday
and mythological knowledge as philosophical and
epistemological categories is quite complex and
multifaceted, which is especially noticeable in
folklore as an oral verbal creativity: "Ordinary and
mythological knowledge, as a practical-spiritual
forms of development of the world, embody
historically, the primary form of given the major
contradictions of knowledge, and all spiritual activity,
namely the contradiction between the endless desire
of the knowing subject to going beyond everyday
experience to understanding the world in its integrity
and universality, on the one hand, the need for
continuous identity of the truth of the ideal
consciousness in the subject-practical activity" [9, p.
205].

Main part

A fairy tale, of course, contains elements of
archaic myths, which is easy to see by referring to the
specifics of its plot structure. In this sense, we share

Doi: &Gos¥® hitps://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.09.89.53

the opinion of V. ya. Propp: "the Study of the
attributes of the < fairy tale> makes it possible to
scientific interpretation of the fairy tale. From the
historical point of view, this means that the fairy tale
in its morphological foundations is a myth. This idea
was sufficiently discredited by the supporters of the
mythological school, but it had such strong supporters
as Wundt, and now we come to it by morphological
analysis. However, we Express all this in the form of
an assumption" [7, p. 82].

From our point of view, there are at least two
factors that support the fact that the myth is genetically
related to a fairy tale. First, the fairy tale is the main,
though not the only, form of myth verbalization.
Secondly, the fairy tale does not have an author in the
true sense of the word, but is the fruit of the
spontaneous national consciousness, the main
intention of which is the conceptualization of reality.
At the same time, the process of adding a myth (myth-
making) is defined in science as follows: "Myth-
making is one of the forms of mental activity to create
an image of the world. The most important function of
this activity is explanatory. At the same time,
mythological thinking is devoid of contradictions
between the natural and the supernatural, the abstract
and the concrete, the real and the ideal. A myth is at
once a creation of fantasy, a known reality, a fiction,
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and a truth. Myths had a sacred character, were closely
connected with rituals and magic actions, they had the
purpose of influencing nature, and this function was
assigned to the word as an instrument of magical
influence on the surrounding world" [4, p.73]. Note
that all that has been said about the myth is quite
applicable to the fairy tale. In addition, from the
definition of myth proposed by S. A. Kosharnaya, it
can be deduced that it is always a tangle of the real and
the fantastic, empirically known and speculatively
concluded. Such a "composite" structure of
mythological thinking entails  that  the
conceptualization of the world produced by it in
subsequent periods exists as a deliberately unreliable,
but quite acceptable explanation for certain facts,
events, processes, States, etc.

In light of this, the opinion of N. V. Shesterkina,
who writes: "However, between objective reality and
its subjective perception lies the area of the so-called
‘unconscious'. Myth is an expression of the collective
unconscious. The myth is not a hypothesis about the
world, but the world itself. Man lives in a myth. The
myth is associated with the specifics of archaic
thinking, the manifestation of which are syncretism,
animism, anthropomorphism, metamorphism,
totemism, and magism. In other words, living in the
real, objective world, a person is constantly in the
illusory world, which he himself created and which
exists only in the human mind" [10, p. 73]. Turning
our attention here to the fairy tale, we find in it almost
all the listed phenomena — syncretism, animism,
anthropomorphism,  metamorphism,  totemism,
magism. The unconscious in a fairy tale exists as one
of the most important factors in the formation of its
poetics. For example, it is known that the existence of
so-called permanent epithets such as red maiden,
sharp saber, white hands is traditionally explained by
an unconscious desire to reflect a certain norm. Thus,
V. V. Veselovsky, reasoning about this, gave a
number of examples of unconscious use of such
epithets in folklore texts of various genres, which
often come into logical contradiction with each other,
or with the content of the text as a whole [1, p. 66]:

Don't burn a tallow candle,
Tallow candle, hot wax

V. V. Veselovsky also considered the process of
composing folklore texts to be unconscious. " the
People sang their ancient songs, ritual songs with
remnants of paganism, love songs (winiliod), women's
songs (puellarum cantica), which they naively
transferred to temples. He either inherited them, or
created unconsciously on the type of the previous
ones, without combining ideas of creativity and
personal value with them, and the Church devalued
them in his eyes, speaking of their pagan content and
sinful temptation” [1, p. 49]

Researchers of oral folk culture and language
consciousness of the last decades also hold a similar
opinion: "Most folklore texts, apparently, are

assimilated unconsciously in the ritual and everyday
context, along with the background knowledge
necessary for the proper functioning of the texts" [6,
p.27].

The element of unconsciousness in the creation
and performance of folklore works leads to the fact
that at a certain stage in the development of society,
the fairy tale inevitably ceases to be a myth, i.e., away
of explaining the world, and serves primarily for
entertainment or to satisfy the aesthetic needs of a
certain part of society. This happens the sooner, the
faster the formation and rooting in the public
consciousness of other forms of knowledge-religious,
scientific, everyday. We can say that a myth becomes
a fairy tale as the meaning of those mythologies that
were originally contained in a particular plot"
dissolves into the collective unconscious"”. Note also
that mythologemes in modern science are called “plot-
forming characters and situations that determine the
General content of the mythical plot and can be
repeated in semantically homogeneous series” [2, p.
191]. It is not difficult to notice the similarity of the
concept of "mythologeme "with the literary concept
of"'motive". It is the motives, i.e. the primary elements
of the plot, that mythologems become in fairy tales as
their proper epistemological function fades. Itis at this
stage that the fairy tale becomes, in the words of V.
ya. Propp, "a deliberate poetic fiction" that "never
passes for reality" [7, p. 87].

In connection with this transformation, the key
characteristics of the fairy tale gradually become
entertainment and entertainment, which take the place
of epistemological and explanatory functions. To put
it simply, a fairy tale ceases to explain anything, and
begins to strive to be interesting and fascinating for
the listener. It is clear that of all the elements that form
the poetics of a fairy tale, the plot can provide these
properties for it. It is no coincidence that the plot
remains almost unchanged in the so-called post-folk
stage of existence of a folk fairy tale, i.e. at the time of
its possible use for the author's translation or as the
basis of the script for a theatrical, cinematic or
animated production. We emphasize that the attitude
to entertainment is not generated by the processors of
fairy-tale stories, but is inherited by them from the
folklore tradition.

It is interesting to note that the unconscious
beginning of a fairy tale does not contradict its
tendency to be entertaining. This contradiction is
removed due to the following circumstances.

If you follow the ideas of V. ya. Propp, the plot
of a fairy tale is built as if from ready-made parts,
according to ready-made schemes: "All fairy tales are
of the same type in their structure, that is, they give
the same functions." [8, p. 26]. The variable
parameters of a fairy tale include: the number and
methods of performing functions, motivations and
attributes of characters, and language style. We have
no reason to doubt the correctness of this point of
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view. Taking into account the fact that a fairy tale
narrative does not have a narrator in the proper sense
of the word, it acquires a special narratological
characteristic: it arbitrarily combines fictionality
(fictionality, fantasticism) and factuality (reflection of
real reality). It is from this property of fairy-tale
narration that the almost unconsciously constructed
plot is filled with phantasmagoric events, which
makes the fairy tale entertaining: "In all kinds of fairy
tales, we find a peculiar combination of the real and
the unreal, the ordinary and the unusual, the vitally
plausible, the quite probable and the utterly
improbable, the improbable. It is as a result of the
collision of these two worlds (real and unreal), two
types of plot situations (probable and improbable) that
what makes the story a fairy tale arises. A fairy tale is
very attractive for its unusual world. This wonderful
world, its fantastic images and paintings, surprise and
amaze. This is the beauty of it" [5].

However, this does not exhaust the specifics of a
fairy tale, because in addition to the fact that it should
entertain, it is also able to educate. The didactic
function of a fairy tale is the subject of a special study
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general description of the monument has given. However, the author has made a comparative analysis of the
archaeological excavations carried out at the monument in different years and their summaries. In conclusion, author
noted the work done during the years of independence at the Akhsikent monument and its importance in the context

of world tourism.
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Introduction

In the 2nd century BC, after the journey of the
talented Chinese diplomat Zhang Xiang through
Fergana to Central Asia, the Great Silk Road became
a permanent communication route between East and
West[1].

During this period, the road had two routes in
Central Asia, the first passing through Fergana. The
role of the capital cities in the prosperity of the famous
trade route was great. In this regard, the ancient capital
of Fergana, Akhsikent, is noteworthy. Among the
people it is called the Old Axis. In the cultural layers
of this monument are hidden historical monuments
that provide invaluable information about the life and
culture of the peoples of Fergana for about 2.5
thousand years[2].

Ibn Khordadbek, one of the Arab chroniclers,
when describing the part of the Great Silk Road
passing through Fergana, mentioned the following
cities: Khojand, Bob (Pop), Fergana, Quba (Quva),
Osh, Uzgen, Atbash. If the above information of Ibn
Khordadbek is analyzed in depth, the city of Fergana
mentioned by the author will replace the Old Aksi
monument[3].

Archaeological excavations in the territory of the
old Aksi shown that the city of Aksikent is the oldest

Doi: éros¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.09.89.54

capital city in the history of Central Asia, including
Uzbekistan. It turns out that, like other major cities in
Central Asia, Akhsikent had its own fortress,
shahristani (inner city) and rabodi (outer city). Based
on the materials found, A.N. Bernstam concluded that
real life in the city dates back to the Kushan period.
However, the prosperity of Akhsikent dates back only
to the Turkic (VI - VIII centuries) and later (IX - X
centuries), when it became a major trade and
handicraft center of Fergana[4].

The study of Akhsikent began in 1885. Initially,
N. Veselovsky, a professor at the University of St.
Petersburg, a well-known archeologist and orientalist,
worked here. In 1913, |.Kastane conducted another
excavation and research. During the construction of
the Greater Fergana Canal in 1939, Professor M.
Masson was engaged in archeological exploration
here. In 1960, under the leadership of academician of
the Academy of Sciences of Uzbekistan Yakhyo
Gulyamov, specialists carried out archeological
excavations in Akhsikent[5].

Archaeological excavations have confirmed the
information in written sources about the relief of the
city of Aksikent, its structure and quarters. In addition,
during the excavations, more detailed information was
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obtained about some parts of the city, its separate
buildings, as well as handicrafts[6].

One example is a study in the 1980s that
uncovered a complex of eleven rooms arranged in a
row from west to east along the northern Ark fortress
wall in the Aksikent settlement. Adjacent buildings
did not have a direct connection, but rather existed in
isolation from each other[7].

More than 350 hectares of land around
Shakhristan are occupied by rabod. The rabodi of the
town of Akhsikent is surrounded by a wall, and the
houses in the rabodi are made by clay. Medieval
sources mentions that Akhsikent was several times
larger than the famous Palestinian city of Ramla.
Roads led to Akhsikent from different directions.
According to Arab travelers, in the territory of Rabad
there were beautiful gardens and orchards, the houses
of rich people. Archaeological excavations have
revealed that there were also artisan settlements in the
areas of Rabod that connected Shakhristan to the east
and west.

According to written sources, in the X-XI
centuries there were several dozen baths in large
cities, the operation and cleanliness of which was
controlled by a special representative of the state. The
bath also served as a place for cultural rest and
relaxation, and sometimes as a meeting place for
merchants from distant lands, and therefore a solution
to the great trade problems.

Baths similar to the Aksikent baths were found
at the Shokhjuvor monument, which dates back to the
Karakhanid period. Baths of this period are found in
the ancient cities of Central Asia, Samarkand and
Nisa, and are located on the ground.

In another studied object of the city was found
an underground sewer structure - tazar, built in the
form of a gallery of baked bricks. Written sources
mainly describe the general condition of cities and
there is almost no accurate information on urban
sanitation. Archaeological research shows that
residential, public and industrial buildings are
equipped with separate sanitary facilities: thirst,
reserve pits and garbage wells (badrab). In particular,
thirst - special sewage facilities designed to absorb
used (dirty) water. They are designed for individual
buildings. Tashnau mainly consists of an assimilation
well, a drainage pipe, a drainage “reservoir”. Thirst in
the courtyards of homes and public institutions was in
a more compact form, i.e., it consisted of a suction
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contribution to the development of world tourism.

2. Anorboev, A., Islomov, U., & Matbhoboev, B.
(2001). Ancient Fergana in the history of
Uzbekistan. (p.7). Tashkent: Science.

Philadelphia, USA

2 Clarivate
Analytics oo



ISRA (Indiay  =4971  SIS(USA)  =0912  ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8997  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350

(2008). Akhsikent. Ancient cities of the Fergana
Valley. (pp.147-148). Tashkent.

Anarbaev, A.A. (1988). Akhsikent in antiquity
and the Middle Ages (Results and research
prospects).  Soviet  Archeology. (p.171).
Moscow.

Akhrorov, I. (1962). Archaeological research of
the Akhsyket settlement in. Social sciences in
Uzbekistan. (pp.54-55). Tashkent.
Ibrokhimzoda, G. (2007). Final qualifying work.
Topic: Akhsikent with Temurids. (p.8).- N.
Nurmatova, G. (2010). Medieval Akhsikent (IX-

8. Mirzaliev, G.A.

Science.

9. Anorboev, A., Islomov, U., & Mathoboev, B.
(2001). Ancient Fergana in the history of

(1991). About one group of
Akhsiket kitchenware. The history of the material
culture of Uzbekistan.

(p.184).

Uzbekistan. (p.22). Tashkent: Science.

10. (2019).

Retrieved

darajada-gashshog-emas-axsikent-tarixi-

munozarasi

XIl  centuries). Scholarly notes. (p.129).
Khujand.
Philadelphia, USA 420 |¢ Clarivate

Ana lytics indexed

Tashkent:

from
https://m.kun.uz/uz/news/2019/11/03/manbashu
nosligimiz-dostonlarga-tayanib-tarix-bitadigan-


https://m.kun.uz/uz/news/2019/11/03/manbashunosligimiz-dostonlarga-tayanib-tarix-bitadigan-darajada-qashshoq-emas-axsikent-tarixi-munozarasi
https://m.kun.uz/uz/news/2019/11/03/manbashunosligimiz-dostonlarga-tayanib-tarix-bitadigan-darajada-qashshoq-emas-axsikent-tarixi-munozarasi
https://m.kun.uz/uz/news/2019/11/03/manbashunosligimiz-dostonlarga-tayanib-tarix-bitadigan-darajada-qashshoq-emas-axsikent-tarixi-munozarasi
https://m.kun.uz/uz/news/2019/11/03/manbashunosligimiz-dostonlarga-tayanib-tarix-bitadigan-darajada-qashshoq-emas-axsikent-tarixi-munozarasi

ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland) =6.630

. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8997  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350

QR — Issue QR - Article

SOIl: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science
p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2020 Issue: 09  Volume: 89

Published: 28.09.2020  http://T-Science.org

Mabruk Djurayev

Tashkent State Institute of Oriental Studies
Master, Iran-afghan filology Departmen
mabrukdjurayev@mail.ru

HEADLINE IS AN IMPORTANT ELEMENT OF NEWSPAPER TEXTS

Abstract: This article devoted to the study of linguistic analysis of newspaper texts, investigated based on
semantics and form of language units, their function in text formation. In addition to attracting reader attention,
headlines organize, direct, and facilitate reading. By interrupting the text, they force the reader to unwittingly stop
before proceeding to read the new subsection, and thereby push to make sense of the read, which is a complete whole.
Serving as an advance of the text and thus preparing the reader for its perception is also a function of the title. It
erodes the text and thus creates favorable conditions for selective reading and assimilation of the information that
the reader needs.

Key words: stylistics, newspaper style, qualitative adjectives, relative adjectives, verbs, text, thematic group,
verbs of speech, informative, functional features of verbs.

Language: Russian

Citation: Djurayev, M. (2020). Headline is an important element of newspaper texts. I1SJ Theoretical & Applied
Science, 09 (89), 421-424.

Soi: http://s-0-i.0rg/1.1/TAS-09-89-55  Doi: éos¥®f https:/dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.09.89.55

Scopus ASCC: 1208.

3ATOJIOBOK — BA’KHBI DJIEMEHT T'A3ETHBIX TEKCTOB

Aunnomayua:. Oma cmamvs NOCEAWEHA USYYEHUIO JUHSBUCTNUYECKO20 AHANU3A 2A3eMHbIX MeKCmOs,
UCCEO0BAHHBIX HA OCHOBE CEMAHMUKU U (POPMbL A3bIKOBbIX eOUHUY, UX QYHKYUU 8 mekcmooodpazosaruu. Ilomumo
npueneyeHuss HUMAHUA Yumamernell, 3A20N068KU OpP2AHU3YIOM, HANpasialom u obnezuaiom umenue. llpepvigas
MeKCm, OHU 3ACMAGIAIM Yumamess HeB0AbHO OCMAHOBUMbCA, Npexcoe ueM nepeumu K HPOYMeEeHUt0 HOB8020
noopasoena, u mem CamblM NOOMATKUBAIOM K OCMbICIEHUIO NPOUMEHUs, KOMOpoe AGNSEnCcsi NOIHbIM YelbiM.
Buvinonnenue gynxkyuu npoosusicenus mekcma u, maxkum oOpaz3oM, NOO020MOBKA YUmamens K e20 80CHPUAMUIO
makaice sgnsiemcsi Qynxkyuei Hazganus. OH paszmvleaem meKkcm U, maxkum obpazom, cozoaem 01a2onpusimuvle
VCnogust 07 8bIOOPOUHO20 YMEHUsL U YCBOEHUs He0OXOOUMOU YUmamenio uHghopmayuu.

Knroueevie cnosa: cmunucmuxa, 2azemuulii CMUb, KAYeCmGeHHble NPULAeamenbHble, OMHOCUMENIbHbLE
npuiazamenvubvle, 21a2oabl, MEeKCm, MeMamuieckas spynnd, 2iazovl peyu, UHGOpMamueHvle, QYHKYUOHATbHbLE
0COOEeHHOCMU 211A207108.

Brenenne MoOXkeT oboithce 0Oe3 3aromoBka. Ilepedpasmporas

CoBpemeHHas MepHoaNKa nMmeer 3Hamenutoe BbickaspiBaHue K.C. CraHHCIIaBCKOro:
ONPEJICTICHHBIC  SI3BIKOBBIE M CTUJIMCTUYECKHUE «Tearp HauMHAeTCsl C BEIIAIKKW», MOXHO CKa3arh,
0COOEHHOCTH, KOTOpBIE OTJINYAIOTCS oT YTO Ta3eTa — C 3aroJioBKa. 3aroJIOBOK B CTaTbe
XYJI0’)KECTBEHHOM WJIM HAYYHOM JINTEPATYPbl, yCTHON 3aHUMaeT ocoboe Mecto. HecmoTpss Ha TO, 4YTO
peun, IPUMEHSIONTNECS B TOBCEAHEBHOM KU3HM. JTa 3arojIOBOK  TpeACTaBIsieT co0oi CcBOEoOpa3HbIi
0COOCHHOCTD SIBJISIETCSl PE3YJIbTaTOM IPOJIOMAaHHOTO TE3UC Marepuana, €ro oObEM KOHCTAaTUPYeT €ro
BbIOOpa  SA3BIKOBBIX  CPEICTB, COOTBETCTBYIOLINX aKTyaJlbHOCTb.
COLMAJIbHBIM (DYHKIMSAM I1€YaTH. be3ycioBHO, 3arojoBOK B IIEpBYIO Ouepellb

BbesycnoBHo, m000i MaTepHal — Hay4YHBIH, IIpUBJIEKaeT BHUMaHWE uuTarens. Ero coznaHue
XYAOKECTBEHHBIM WM  ITyONHIMCTHYECKUH — He MHOTJ]a OKa3bIBAaETCS Iopaslio CIOXKHEe, TaK KakK He
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BcCeraa yﬂaeTCﬂ BKpaTI_[e BLIpaSI/ITL OCHOBAT ITIOCBHLII YaCcTbO Ta3€ThI. 3arOHOBOK TJIaBbI HpI/IMeHﬂ}OT

Marepuaia 1 LeJd aBTopa.
OOMUK TMEPUOAUYCCKUAX H3MAHWKA 3aBUCHT B
OONbIIE YacTH OT OCOOEHHOCTEH W Ou3aiiHa

3arojJoBKOB. BaxHeimas wux QyHKOusS — 3TO
NpHUBJIeYs BHUMAaHHE YyuTaTeNneH. 3ariaBue
[IOMOTraeT  YWTaTell0 Kak MOXHO  ObIcTpee

O03HAKOMUTBLCS C COLEpKAHUEM HOMEpa IOHATh
KOHTEHT, OMNPEIENIUTh 3HAYMMOCThH TMPEATI0KEHHOTO
Marepuana. lIpoBoas mpeaBapUTENbHBIH  OTOOP
MaTepuajoB Tra3eThl, YUTATENIb ONUPAETCS UMEHHO
Ha 3aroJIOBKM, Kak Ha TapaHTHI [PaBUJIBHOCTU
CBOETO BBIOOpa C TOYKH 3PEHUS €ro JIHMYHBIX
npedepeHuii.

Emé B Hayame XIX Beka TEKCTBl crTareil B
razerax myOJMKOBAINCh 0Oe3 3arojoBka. OOBIYHO B
Havae KaxXJ0ro COOOIIEHNs YKa3hIBAINCH HA3BaHHE
ropoja, MCTOYHHUK HWHPOpPMANMUM U Jara ero
OTHpaBJEHUS B W3AaTenbcTBO. [lo3aHee, Ha mepBoit
CTpaHUIIC Ta3eThl 3ar0JIOBKU MPUBOIUINCH B (hopMe
adumel. C TedeHHEeM BpEeMEHH HEKOTOpBIE M3 3THUX
3aroJI0BKOB ITEPEXOMIIN Ha IPYTHE CTPAHUIIBI Ta3€ThI
W pacrojiarajuch Hajg Haubojgee 3HAYUMBIMH
COOOIIEHUSIMA U CTaThsIMH.

HckmoueHneM OB HEKOTOpBIE HE OYEHBb
00bEMHBIE  BBHIOOpOYHBIE W WH(OPMAIMOHHEIE
3aMeTKH. B 3TOM ciydae Hajg HUMH pacroyiaraics
o0ImuMii 3aroloOBOK paszenia, KOTOPBIH  BBIpAXKal
OCHOBHYIO TEMy MAaTepHajOB CTPAaHUIbI (MHBIMH
CJIOBaMH, KOJIOHTHTYJ WM IIOJHOE Ha3BaHue). B
JIOTIOJTHEHUE TaKXKe MOXKHO OTMETUTh, 4To B. T'.
Koposenko o 3arosoBkax nucai: «3aroj0BOK J0JDKEH
B ONpEJACIEHHOM  CTENEHW  OCBEJIOMHUTH O
conepxxkanum» [108].

IIpodeccuonanpuas paboTa € 3arojJOBKaMu
TpeOyerT BbIOOpPAa pa3IUYHBIX BHIOB 3arjaBuil B
MpoIleCCe PACCTAHOBKM W JM3allHA TEKCTOBBIX H
n300pasuTeNnbHbIX MarepuaioB. K HUM OTHOCSTCS
OOBIYHBINA  3ar0JIOBOK, MOJ3arojOBOK M 3arojiOBOK
IJ1aBbI WM pa3zaena. Kaxaplil u3 HUX, B YaCTHOCTH BCE
OHH BKyIle, UIPAIOT BAKHYI0 pOJIb B HOMEpe.
3aroyioBOK — 3TO MEPBOE BIIEYATICHHUE O TEME H
cojiepkaHuu cTaThu. [103aronoBoK, Mpex/e BCero,
orpeJiessieT U OOBICHSET CyTh 3aroJioBKa W MHOTIA
pasBuBaeT ero. OH MOXET OIMOBECTHTh O
HAMpaBJICHHOCTH U3JaHUSI —  TIOJIUTHYECKOE,
KyJIbTYpHOE, npodeccroHasHoe, a TaKKe
npouH(pOPMUPOBAaTE 00 HMCTOYHHUKE COOOIIEHHS
(HampuMmep, OT CHENUAIBHOIO  KOPPECIIOHJCHTA
ra3etbl). BHYTpEHHHWI [OI3ar0JOBOK  SIBIISICTCS
Ha3BaHUEM pa3Jiesia, 4acThIO TIOJIHOTO TEKCTa.

KiroueByro MO3MIMIO 3aHMMAET 3aroJIOBOK
raBbl — «pyOpHWKa»,  KOTOpas CTaBUTCS Hajl
OCHOBHBIM 3ar0JIOBKOM (B 9TOM CIIy4ae ero Ha3bIBaloT
IIankol) WM T1epex  3arojoBkoM. OOBYHO OH
SABJISICTCA MOACHAIOLIMM pasjciia Ui TEMaTHYECKON

TaKKe s OINpeieeHHs] >KaHpa MaTepualioB
U3aHUA. B HeKOTOpBIX cnyqaﬂx JUJIA OG%CHHHGHHH
MaTepHala, OXBaTHIBAIOIIETO OJHY LEIYI0 CTPAHHILY
Wi e€ 4acTh, KOTOpbIE MOCBSILIEHBI O0IIei Teme,
MPUMEHSIOT OOIIMI 3arojI0OBOK, APYTUMH CIOBAMH
TEPMUH «IIANKa», NPUKPBIBAIOIIUNA CBEPXy BeCh
MaTepHal, HaXOAUTCS IO/ HUM.

3arosioBKM, Kak MpaBWIO, HCIHOJb3YIOTCS
I/IH}II/IBI/IllyaJ'IBHO UJIIN B COOTBCTCTBHHU C )lpyF ]:[pyFOM.
B GonpmmHCTBE CITydacB OHU COCTABILTIOT KOMILICKC
3aroJIOBKOB, BKITIOYAIONIUI B ceOsl Psi Pa3IMIHBIX
Ha3BaHMH. BakHo, 9TOOBI OOBIYHEIN 3ar0JIOBOK CTaJl

OTpaXEHHEM KOHTEHTa CTaThH. [lon3aroioBox
YTOYHSET COJEPKAaHUE 3arojIoBKa. 3arojIOBOK IJIaBBI
(pyOpuka) oTpeneNseT HanpaBJICHUE WA

TeMaTHYeCKHH XapakTep TekcTa. B OompmmHCTBE
cilyyaeB K HeMy IIPHUCOEAMHsETCs MepBbIi abd3arl,
KOTOpBI OXBaTBIBAET OCHOBHOW (hakT cOOOIIEHHS
TEKCTa.

Crenesb YUTAEMOCTH 3aBHCUT oT
TEXHMYECKOT0 IM3aifHa 3arojoBKa U €ro JOKaluH
Ha CTpaHHWIE Ta3eThl. 3arojloBOK HeceT B cede
OIpe/IeIeHHYI0 HH(POPMAIIMIO O COJEPIKAHUU CTaThH
U cyObeKTHMBHOM mno3umuu e¢ aBropa. YuTaTh
ra3ery «0T KOPKM JO KOPKH» — 3TO JOBOJBHO
penkoe sIBICHHE, IOITOMY YHUTaTelIb BBIOMpaeT
MaTepual, pPYKOBOACTBYSCh TOJBKO Ha3BaHUEM
nyOomukanuu.  Tak, Marepuansl — HCCICIOBaHHA
MICUXOJIOTOB MOKa3au, yTo 80 MpOLIEHTOB YUTATENEH
obpaiaroT BHUMaHUe TOJbKO Ha 3arojoBku [107].
Ha ocHOBe BBIMIECKa3aHHOTO MOHO BBISIBUTH
HECKOJIBKO BaXKHBIX KPUTEPHUEB, KOTOPBIMHU JIOJIKHBI
PYKOBOJCTBOBATbCS IIPH COCTAaBJICHUH 3ar0JIOBKOB:
MH(OPMATUBHOCTh, COOTBETCTBUE COJIEP)KAHUIO U
BBIPA3UTEIBHOCTb.

PaccmoTpuM oTH actiekTsl noapoOHee:

1. HMudopMaTHBHOCTH — OCHOBHOW Mapamerp
3aroJIoBKa, KOTOpBIH IIpUBJIEKACT BHUMaHHE
guTaTeNs K KOHKpeTHOH crartbe. Mccnenosatens 3.
A. JlazapeBa B cBoeii pabote «3arojoBOK B ra3ere»
[47] neranbHO  paccMotpena WH(OPMATHBHYHO
¢yakouro 3aronoBka. OHa mpeiaraeT HECKOJIBKO
KIaccH(UKAIMiA 3arojOBKOB Tra3eThl. B  mepBoi
Ki1accuuKanum 3arojIOBKH  OTJIMYAIOTCA B
3aBHCHMOCTH OT TOT'O, OJHY WJIM HECKOJBKO YacTei
TEKCTa OXBAaThIBACT 3aroyioBok. Ilo 3ToMy mpusHaky
3arOJIOBKH pa3/IeNIAIOTCS Ha: OAHOHANpPABIICHHBIC H
KoMIIeKCHbIe. ~ OHOHAmpaBI€HHBIE  3arOJIOBKU
COOTBETCTBYIOT OJHOMY O3JIEMEHTYy CEMaHTHYECKOH
CTPYKTYpbl TEKCTa, IJ€ TeMa TeKCTa BKIIOUEHA B
coctaB OCHOBHOM wuaen. IlomoOHBIE 3arojIoBKH
OXBaTHIBAIOT OCHOBHYIO II€JIb, TEMY H3IAHHS M €T0
JIOTHYECKYIO HH(GOPMAIIHIO.

KowmrurekcHbie 3aroJIOBKH COOTBETCTBYIOT
OJHOBPEMEHHO HCCKOJIbBKMMH CTPYKTYPHBIMU
OJIEMCHTaMH TCKCTA. Onn OXBAaTBIBAIOT
YCIOKHCHHYTO I/IH(i)OpMaHI/IIO C HCCKOJIbBKMMH

cBoiicTBamu. CTeneHb UX UH(GOPMATHBHOCTH BBIIIE U
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CBA3b HO,Z[06HBIX 3aroJIOBKOB C TECKCTOM 3aroJIOBKOB BE€CbMa MHOF006pa3H0: BO-HepBbIX,
MHOF006p33Ha, 4TO SBJISICTCA OJHUM U3 CPCIACTB camas pacopoCTpaHCHHasA Pa3HOBUAHOCTH

TMOBBIIICHUA BBIPA3UTCIIBHOCTU TEKCTA. KOF]la caM

3arOJIOBOK COCTOHMT W3 JABYX 4YacTed, CBA3aHHBIX
COI030M «WJIN» («3TO WM TO»), 3TO sBIAETCA
MPOCTEIM ~ CIOCOOOM TpaHC(OPMHPOBATH B

371000/THEBHBIN BOIIPOC [IBE COJEPIKATEIbHbIC YaCTH
TEKCTa.

Bropast xmaccugukanus 3arojioBKOB OCHOBaHA
Ha TOJHOM MWJIN YaCTUYHOM OTPAXCHHUU TOr'o WU
MHOTO 3JIEMEHTa TeKCTa. TeKCT mpenacTaBisieT coOoi
CHUCTEMY TE3MCOB, CBA3AaHHBIX JpYr C JAPYIOM.
Kaxnpli Te3uc wuMeeT MABYYACTHYIO CTPYKTYpY,
COCTOSIIIIYI0O M3 TEMBI M €€ IIpH3HaKa (IIpeauKaTa).
PazBepThIBaHKE TEeKCTa — IOCJIEA0BATEILHOE
IIPEANIIIPOBAHNE MIPEAMETOB MBICITH. B
3aBUCHMOCTHU OT IMOJTHOTBI BBIPAXKCHUA KaKoro-janoo
CMBICIIOBOTO 3JIEMEHTA IPOW3BEACHMS, 3arjaBus
JIeTISITCS Ha:

a) MTOTHOMH(pOPMATHBHBIE T(OJTHOCTBIO
aKTyaJI3UPYIONINE CMBICIOBON KOMIIOHEHT TEKCTa).

6) HenonHOMH(OPMATHBHEIE, MYHKTHUPHBIC (HE

MOJIHOCTBIO AaKTyaJIU3UPYIOIIHE  CMBICIIOBOM
KOMITOHEHT TEKCTa).
M. Illoctak B cBoeii cratbe «CounHsIeM

3aroJIOBOK» OTMEYaeT, YTO «CErOJHsI 3arojOBKH, KaK
NPaBWIO, CTPOSITCS IO HETPaIULIUOHHBIM U
poccuiickoi  mpecchl MozensM. Jlonroe Bpems
TOCIIOJCTBOBABIINE TIPHHIMIIBL, COTIIACHO KOTOPBIM
3arOJIOBKHM JIOJDKHBI ~ OBITh  CXKaTel M KpaTKH,
CMEHWJINCh Ha TPOTHBOMNOJIOXKHBIE. M  BoOOOIIE
HACTYIIMJIO  BpEeMsl «aBTOPCKOH  cBOOOIB» - B
3aroJIOBKM TONUIM LU(pPHI, aO0peBHaTypbl, UMeHa
COOCTBEHHBIE, PA3rOBOPHBIE CIOBA W  CIEHT,
(parmenTsl Ha anrimiickom» [100, 3].

2. CooOTBeTCTBUE COJEPHKAHUIO. 3aroJIOBOK
JIOJDKEH  ITIOJHOCTBIO COOTBETCTBOBATH KOHTEHTY
CTaTbl M HAYMHATHCS HEMOCPEACTBEHHO C €ro
OCHOBHOU uzeH. J[ims myOauIucTHYEcKOi cTaThil OH
JOJDKEH  OBITh ~ KOHKPETHBIM, TIOHATHBIM U
ImpUBJIEKaTeIbHbIM. KOpPpEeKTHBII U peeBaHTHBINA
3aroJI0BOK BCera ABJIACTCA  OTPAXKECHUEM
coZiepKaHMsl cTaTbu (pacckas3a, odepka M T.IL.).
HecooTBercTBre 3aroloBKa U COJAEpPKaHHUS — OfHA
U3  pacHpOCTPaHEHHBIX OIMIMOOK  COBPEMEHHBIX
razeT. Yacro 35TO NPOUCXOAUT IO IPUUMHE
HE)KEeJIaHWs aBTOpa MPUBJICYb BHUMAaHUE YATATENEH K
cBoeMy Marepuany. IHorzma paspylieHHe CBS3H
«3arojoBOK - TEKCT» MIPOMCXOAUT u3-3a
HE0CTaTOYHOIO MIOHUMAaHUs aBTOPOM
B3aUMOJEHCTBUS MEXY 3ar0JIOBKOM M TEKCTOM.

3. T'pamMmMaTHuecKoe MOCTPOCHHE 3aTparkBaeT
BOIIPOC BBIPA3UTENBHOCTH M B HBIHEIIHEE BpEMS
CTONIb Pa3HOOOPA3HO, YTO MPH HATHYUH TBOPUYCCKHX

HaBBIKOB U TEOPETHYECKOW IOATOTOBKH  MOXKHO
co3/1aTh Ty4Inne 00pas1bl 3aroJIOBKOB.
I'pammarnueckoe MTOCTPOCHHE COBPEMEHHBIX

3arojIOBKOB — 3aroJIOBOK-pe3fome. B 3tom Tume
3aroJIOBKOB BAXKHO OTPA3UTh KPATKOE COAEpXKaHUE
1 OCHOBHYIO HJICIO TEKCTA.

Bo-BTOpSIX, B 3aroJIOBKE-HHTEPBbIO
(3arosoBoK-IIUTAaTa) YAacTO  HPUMEHSIETCS CcXeMma
«msa unTepBhlonpyemoro»: «llurata m3 Oecenmsr
HUM (MM IPOCTO (pasza OMM3Kast K TEKCTY)».

B-tpetpux, HaOJoaeTcst JacToe
UCTIONIb30BaHNE BBIPA3UTENBHBIX  JIEKCHUECKUX
CpeACTB B 3arojioBkax:  (pazeonoruyeckue
€IMHMIBI, TIOCIIOBHIBI U IIOTOBOPKH, AHTOHHMBI,
IUTaTBl  W3BECTHBIX  JIMYHOCTEH,  IOIYJISIpHBIC
oeriter.  IlompoObHO 006 STOM OCTaHOBUMCS B
COOTBETCTBYIOIINX pazjenax padoThl.

B-ueTBEpTHIX, yHOTpeOiIeHHE  HHOS3BIYHBIX
CIIOB B(apBapu3MBbI) wim a00peBHATYpHl B
3arojIoBKax.

B-mATBIX, HEOOXOAMMO OTMETHTH pPOJb BCEX
3HAKOB TMPENMHAHUs B COBPEMEHHBIX ra3eTax.
Hampumep, naBoeroune Gosiee 3pPekTHHIM Iemaer
pe3oMe, BOCKIUIAHUE UCIONb3YyeTCsa A Mepeaaun
sMoIHil (THEBA, paJoCTH), 3HAK BOIIPOCA B 3ar0JIOBKE
NpUAaeT MaTepually ITyOIUIMCTHYHOE 3BYYaHHE,
3acTaBisieT yuTaTelns pazodparbes B Teme. OnHako
MHOTOTOYME BCTpPEYAaeTCSd PENKO, OHO CIIOBHO
MIPUIJIAIIAET YUTATeNs MPOCIEIUTh 32 XOI0M MBICIH
aBTOpa MaTepHaa.

TakuM 00pa3oM, KOJMYECTBO PAa3HOTO THIIA
3arojIOBKOB B Ta3eTe YBEINYHMBACTCS, YCUIMBACTCS
MX KOMMYHUKaTHBHas (QyHKIHS, COEPKATEIBHOCTB,
MH(OPMATUBHOCTB, 31 aBTOPHI ra3eTHBIX
myOnukanmuii B TONHOM  Mepe  MBITaloTCA
UCIIONIb30BaTh BCE CIOCOOBI IpH  (HOpMHPOBAHUU
3arjaaBui v [IPUBJICUCHUSI YUTATEIIbCKON
ayJMTOPHH.

Wrak, u3ydeHnue cTpyKTypHl 3arojIoOBKa, C OAHOM
CTOPOHBI, TECHO CBSI3aHO C M3Y4YEHHEM pa3INYHBIX
pa3ienoB  s3bIKa — JIGKCUKOJIOTHEW, (DOHETHKOM,
(pazeomnorueii, Mopdonorneii M CHHTAKCHCOM, C
JIpyrol — pacKpbIBaeT BCIOCYTb TBOPUYECKOU
nmabopaTopuu KypHaIHCTA.

3ak/oueHue

3aroJioBOK B KauecTBE  HEOTHEMJIMMOIO
KOMITOHEHTA T'a3eTHOMN CTaThU BC€raa HaxoJUTCsa B
30HE TMOBBIIICHHOI0 BHUMAHKS aBTOPOB MaTepHala.
3aroyioBKM  OTpaXkaroT B cebe KITIOUEBBIE
ocobeHHOCTH MMyOnmuIucTHYecKoro crurd. K atum
0COOCHHOCTSIM, TPEXKAEC BCEro, MBI OTHOCHUM
JIAKOHUYHOCTD U 3()(DEKTHBHOCTD;

B co3maHMU  3aroJIOBKOB  3HAYUMYIO  POJIb
UrpacT >KaHPOBas HAMPABJICHHOCTh MaTepuaa.
PepakipioHHasi MOJMTHKA U3JaHHS, COJCPKAHHE U
JKaHp ~ MaTepualia B OOJIBIIMHCTBE  CIIy4yacB
OoOyCIIOBIMBAIOT W caMO 3aryiaBue. Tak, B
O(UIMATBHBIX U MAPTUWHBIX ra3eTax, Kak MpaBHIIo,
BI)I6I/Ipa}OTC${ 3arojJOBKH, HC MMCHOIIHNEC KOHHOTAIINH.
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B 3aromoBkax MaTepHalOB HE3aBUCUMBIX HIIH
YaCTHBIX U3JaHUN  aKTHBHO  HCIIOJIB3YHOTCA
Mmetadopa, Gppa3eosornuecknue eUMHHUIIBI, UIAOMBI.
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BJAUSHUE TEHEBOM YKOHOMHUKH HA SKOHOMHUYECKYIO BE3OITACHOCTbh "
HMHBECTULIMOHHYIO CPELY

Auuomauuﬂ: B cmamuve paccmampueaemcs CyuHocmbs menesol OKOHOMUKU, 6IUAHUE MeHesol HIKOHOMUKU U
Koppynyuu Ha uHeecmuquHHblﬁ Kiaumam U IKOHOMUYECK) IO 6€30i’laCHOC'mb, BAJICHOCMb U BAJICHOCHb NOKA3amernell
eepxoeerHcmeda 3aKOHA U 60CNpUAmMuUil KOppynyuu, cokpaujeHue menesol SKOHOMUKU 8 y36e1<ucmaHe, yiyduieHue
UHBECMUYUOHHO20 Kiumama u obecneyenue Hal{uOHa]leOﬁ 9KOHOMUYECKOU OE30NACHOCU.

Knrouesvie cnosa. sxonomuuecxas 5€30l’laCHOCl’l’lb, meHesasl 9KOHOMUKA, UHBECIMUYUOHHAA cpeda, Koppynyus,
UHOCKC eepxoeencmed 3dKoHaA, UHOeKC socnpusimust KOppynyuu.

Beenenue TEHJICHIUSI KPUMUHAIBHOW CHCTEMbl MOJYUHATH

UToObI yIydIIUTh WHBECTUIIUOHHBIN KIUMAT B TOCYIApPCTBEHHYIO 3KOHOMUYECKYFO MOJUTHKY CBOUM
CTpaHEe W Ha 3TOW OCHOBE MOOHMTHCS 3(dexTuBHOrO CcOOCTBEHHBIM  HWHTepecaMm. VIMEHHO  MO3TOMY
HKOHOMHUYECKOTO POCTa, HEOOXOIUMO, MIPEKIE BCETO, BBISIBIICHUE, MPEAYNPEKACHUE U COKpAICHUE JOIH
obecrieunTh SKOHOMHUECKYIO 0e301macHOCTb, TCHCBOW 3KOHOMHUKHU - OJHA U3 CAMBIX aKTYaJbHBIX
YCTpPaHUTh CHJIBI, KOTOpbie eif yrpoxator. Cpemu npo0JieM COBPEMEHHOM SKOHOMUYECKOMN MOTUTHUKH, U
OCHOBHBIX YIp03 DKOHOMHYECKOH O€30MacHOCTH - CJIO)KMBILIASICS CUTYalMsl TPEOyeT 6e30TIaraTesIbHOro
KPUMUHAIM3alUsl  9KOHOMUYECKHX  OTHOIICHHH, MPUHSTHST KOMIJIEKCHBIX Mep T10 €€ PELICHHIO.
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Brmsane Ha SKOHOMHYECKYIO0 O€30MacHOCTB
CTpaHbl MHBECTHLUH, IPUBIECKAEMBIX B SKOHOMHUKY,
MOXHO YBHJICTH B CIICAYIONIUX ClTy4dasX.

Bo-mepBhIX,  OKOHYATENIFHOE  yBEIHYCHUC
00BbeMa HMHOCTPAHHBIX WHBECTHLUH B 3KOHOMHKY
MPUBOAUT K  SKOHOMHYECKOW  3aBHUCHMOCTH,
YBEJIMUYEHUIO BHEIIHEro paoiira crpadbl. CoriacHo
PEKOMEHAAIUAM  MEKAYHAPOTHBIX  (PMHAHCOBBIX
WHCTUTYTOB, pa3Mep BHEIIHEro JoJira HE JIOJDKeH
npeBsimath 60% BBII;

Bo-BTOpHIX, COKpalieHne 00beMa HHBECTHIIHI B
SKOHOMHKY 3aMe[yIsieT JKOHOMHYECKUH poCcT |
MPUBOAUT K CHIKCHHIO YPOBHS JKOHOMHYECKOU
Oe3zomacHocTu. Pacmmpenne TeHeBOIl SKOHOMHUKH B
CTpaHe, B CBOIO OYepe/ib, IPUBOIUT K HEPABEHCTBY B
pacrpeneieHIH u nepepacnpeeIcCHIN
HaIMOHAJILHOTO OOTaTCTBA, CO3/1aBaeMOr0 B PETHOHE.
HenpasunbHoe pactpeneneHue J0X0A0B, yXy/IIICHHE
COLMAJIbHOW  cpeibl B oOImecTBe  ocnalnser
MeXaHU3MBI TOCyTapCTBEHHOTO YIpaBICHUSL
9SKOHOMMKOHN. DTO CO3JaeT YCIOBUS ISl pacINpeHUs
[IPECTYIIHOM IE€ATENBHOCTH U POCTa OPraHU30BaHHOM
NPECTyIHOCTH B o0miectBe. OTO  HEraTHBHO
CKa3bIBACTCA HA MHBCCTULIMOHHOM KJIMMATE B CTPAHEC.
B memom, pacmmmpeHne «TCHEBOW 3KOHOMUKI
MOJIPHIBAET JIOBEpUE OOIIecTBA K IMOJMTHYECKOH

BIIACTH, YTO, B KOHEYHOM HTOre, MPEHATCTBYET
9KOHOMMYECKUM pedopmanm, IIPOBOUMBIM
rocyaapcTsoM. [3].

B oroit  cBasu  Ilpesmment PecmyOnuku

V36exucran [11.M.Mup3uées B cBoeM BEICTYILICHUH,
MOCBSIIIEHHOM WTOTaM OCHOBHOW JEATENbHOCTH,
mpopenanHoir B 2019 romy, m mpHOpUTETaxX
COLIMAJIbHO-9KOHOMHYECKOr0 pa3BUTUS PecryOnuku
V36ekucran B 2020 roay ocobo oTMmeTHi, 4To “0e3
YCTpaHEHUS! ~ «TEHEBOM  JKOHOMHMKW»,  KOTOpas
CEpbE3HO TOPMO3HUT HAIK pPe(opMBI, HEBO3MOXKHO
chOpMHUPOBATH CPELy VIS 370POBOI KOHKYPEHIMH M
WHBECTUIIMOHHOTO KIumaTa»[2].

MeToa0/10THA HCCIEI0BAHNA

Ipu pa3paboTke OCHOBHBIX Hay4HO-
TEOPETHYECKUX TPABUJ  HCIOJB30BAINUCH TAKUE
Hay‘IHI)Ie MCTOABI HCCJIICOOBAHMUA, KakK Haquaﬂ
a0CTpaKiusi, aHAIN3 U CHHTE3, MHAYKIIUS U ISy KIS,

CTaTUCTUYECKash TPYNIUPOBKA, MOHOrpaduuecKoe
HCCIIEJOBaHNE, CPABHEHHE.

HayuHnas cymHocTb

B sKkoHOMHMuecKOil  sUTEpaType  HOHATHSA

«TCHEBAad JOKOHOMHUKA» W «CKpbITasd DJSKOHOMHKAy
HUMCIOT OJHMHAKOBOC 3HAYCHHC. CyH.ICCTByeT TaKXKC
OIIPEACIICHUC TEHEBOM OKOHOMUKH B KayeCTBE
PasiIMYHBIX BHIOB JOCATCIBHOCTH 3a IIpeaciiaMu
O(I)I/IIII/IEU'H)HOFO CCKTOpa, TO €CThb PA3JINYHBLIC BUAbL
JCATCIIBHOCTH, OCYHICCTBIIAEMBIE B  JJOMAllHEM
XO3SIMCTBE U O6IH€CTB€HHOM MMPOU3BOACTBE B LCIAX
€caMOOOECIICUCHHSI U CBSI3aHHBIC C OAIOJIbHBIM
NMpEeANPUHUMATEIIECTBOM.

Mpel paccMaTpuBaeM TEHEBYIO 3KOHOMHKY Kak
ONpEJENICHHBI TUI HSKOHOMUYECKUX OTHOILEHUH,
KOTOpBIE€ MMPOUCXOISAT BHE TIPABOBOTO TIOJISI, TO €CTh B
00X01 3aKOHOB, TPABOBEIX HOPM, O(QHUIIMATBHBIX
MPaBUJI X03MCTBEHHOU KU3HHU.

«CxpoITasp» SKOHOMMKA KaK yrposa
HAIIMOHAJIFHOW 0E30IacHOCTH - 3TO COBOKYITHOCTB
OTHOUIEHUHM MEXIy OTAEIbHBIMU MHAWBHIAMUU, UX
TPYIIIaMH, HWHCTUTYIIHOHATBHBEIMH CyOBCKTaMU B
cdepe TPOU3BOJACTBA, paclpeAeieHHs, oOMeHa WU
moTpeOJIEHUsT MaTepUABHBIX TOBApOB U YCIYT,
Pe3yNbTaThl KOTOPBIX MO TEM WJIM UHBIM NIPHYMHAM HE
YYUTBIBAIOTCS B OUIHATHHON CTATHCTHKE.

HIL.II. Hlogmonos, H0.B. I'adgypoB mMeHyrOT
TEHEBYIO 3KOHOMHKY CKPBITOM 3KOHOMUKON M JAIOT
el cienyroliee ONpeaesieHUe «... HEKOHTPOJIHPYEMOE
OOIIIECTBOM JBWKEHHUE TOBAapOB M YCIYyT, TO €CTh
COLIMAJIbHO-KOHOMHUYECKUE  OTHOLUEHUS  MEXIY
rpaXKJaHaMU U COIIMAbHBIMU TPYTINaMH, CKPBITHIE OT
OpPraHOB T'OCYNAPCTBCHHOTO YyIIpaBieHUs». [4] Ot
OTHOIIEHHS BKIIOYAIOT B ceOs BCe HEYUYTCHHBIE,
HEperyJupyeMble U HEYyperyJUpOBaHHbIE BHUJbI
skoHOMHUUYecKoM nestenpHocTH. I, IloamoHOB,
I0.B. T'adypor BKIOUAIOT B CTPYKTYpy TEHEBOI
SKOHOMUKH CIIeyIolee:

1) KpUMHHAJIbLHAS/TPECTYNHAST JKOHOMHKA
— BKJIIOYEHHE OSKOHOMHYECKHX MPECTYIUICHHH B
CTPYKTYpy O(QUIIMAaNbHOM SKOHOMHKH (XHIIECHHUE
OorarcTB; TeHeBas JKOHOMHYECKAs JAEATEIbHOCTD,
CKpBITast OT JFOOBIX (popM KOHTPOISI — HAPKOOU3HEC,
a3apTHBIE WUIPbI, IMPOCTUTYLHMS; OOIIENPECTYITHbIC
JeHCTBUS IPOTUB JINYHOTO MMYIIECTBA TPayKIaH KakK
HEIKOHOMHYECKast ¢dopma nepepacIpeaenHus
JIOXOJI0B — pa300ii, HACHIIbCTBEHHBIH OTHEM JTHUHOTO
MMYIIECTBA, BOPOBCTBO, PIKET);

2) ¢danbmuBasi IKOHOMHKA — oduIMaIbHAsS
9KOHOMHKa (TIPUITUCKH), B KOTOPOH JIO’KHBIE
pe3yibTaThl BBOIATCS B JICHCTBYIOIIYIO CHCTEMY
OyXrajarepckoro y4era M  OTYETHOCTH  Kak
(hakTHUECKHE, HACTOSIINE,;

3) HeodpwmumaabHas IKOHOMMKA -
NpPE/CTAaBIIeT COo00i cucTeMy Heo(HIHATBHOTO
B3aHMOJCICTBHS  XO3SHCTBYIOLIMX CYOBEKTOB II0
oOMEHYy U pacrpeneiieHHIO TOBApOB U YCIYT,
OCHOBaHHYIO HA JMYHBIX OTHOIICHHSIX M MPSMBIX
KOHTaKTaX MEX/Iy STUMH CyObeKTaMHu;

4) ckpbiTasi/TeHeBasi BTOPHYHASI IKOHOMHKA
— CKPBITBIH OT KOHTPOJS BHJ WHIUBHIYaIbHOH H
KOOIEPaTUBHON JIEATEIbHOCTH, T.€. 3alpelleHHbIN

3aKOHOM WM  HE  3aperuCTpUPOBAHHBIN B
YCTaHOBJICHHOM Topsiake[4].
OyHKUUOHUPOBAHUE «CKPBITOM» 3KOHOMUKHU

MPE/ICTABIAET MOTEHIIMAIBHYIO U OYEBUIHYIO yIpO3y
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9KOHOMMYECKOI 6e3omacHOCTH rocyaapcTaa. MEXAYHAapOAHYIO  TOPIOBJIK,  MHBECTULUUU U

«CkpbITass» SKOHOMHUKA OTPHUILATENIBHO BIHAET Ha SKOHOMUYECKOE Pa3BUTHE B LIEJIOM.

«HOpPMAaJIbHBIE»  DKOHOMMYECKHE  MPOLECCH - Jons teHeBoil 3xoHOMUKM B MupoBoM BBII
pacnpeneneHne W (OPMHUpPOBAaHWE  JOXOJIOB, OTIpENIeNAETCS MEeXKTyHAPOAHBIM BaJIOTHBIM (DOHIOM.

Tadonuua 1. losist TeHeBoii sxoHoMuku B BBII crpan mupa, B npouenTax [8]

IMo3nus HanMeHoBaHMe TrocyIapcTB
1 I'py3us
2 BonuBus
3 3umbabBe
4 Hurepust
5 I'BaTemaia
6 Benun
7 Tantn
8 Tabon
9 [epy
10 Tanzanus
11 Azepbaiimkan
31 Tamxkukucran
34 ApmeHus
45 Kazaxcran
49 Poccust
51 Kuprusus
150 I'epmanus
151 Cunraryp
152 Hosas 3emangaus
153 BenukoOpuranus
154 Tommanous
155 JIroxcemOypr
156 Snonns
157 ABcTpus
158 Coemunennsbie [lItater AMepuku
159 [Iseitapus
[MpuBenenHas Tabnuia OCHOBaHA HA OTYETE
MesxyHapOoTHOTO BaJIIOTHOTO ¢doHnpa,

omyonmkoBanHoM 28 staBaps 2018 roma. CormacHo
OTYeTy, TpU OIICHUBAHWUH ObUTM y4YTEHBI BCE
COCTaBIIAIONINE «TEHEBOTO» CEKTOpa 3KOHOMHKH,
KOTOpBIC OTpPaXXEHBI B pEHTHHTE CTpaH. ITo
WCCIIeIOBaHNE MPOBOAUIIOCH dKcrepramu DoHma ¢
1991 mo 2015 rom B TeyeHHe TrOIOBOrO IMEPUOJA.
[IpuBeneHHOe 3HAYCHHWE SBISETCS CpPEAHUM 32
YKa3aHHbIUA NEPUOJ.

Hoas TeneBoit 3xonomuku B BBII, B nponenTax

64,87
62,28
60,64
56,67
54,74
53,66
53,28
52,43
52,4
52,22
52,19
42,99
42,59
38,88
38,42
37,92
11,97
11,9
11,7
11,08
10,77
10,67
10,41
8,93
8,34
7,24

Tabmuma mokas3bIBaeT, 4YTO JOJS TCHEBOH
skoHOMUKU B BBII cTpan oTHOCHTENIBHO HM3KA, OHA
BBICOKA B CTPaHax C BBICOKUM yPOBHEM KOPPYIIIUH U
HU3Ka B DKOHOMMYECKM pPa3BUTBIX CTpaHax.
CoOTBeTCTBEHHO, MBI  OOHapy>XWBaeMm,  4TO
CYIIECTBYeT 0OpaTHas 3aBHCUMOCTh MEXy YPOBHEM
TE€HEBOW SKOHOMUKHU M MHBECTUIIMOHHBIM KIMMAaTOM.
To ecTb, yeM BBIIIE YPOBCHb TCHEBOW IKOHOMUKH,
TEM XyX€ WHBECTHLMOHHBIA KIMMaT M, HA00OpOT,
YeM HI)KE yPOBEHb TEHEBOW SKOHOMUKH, TEM JIydIlIe
WHBECTUIMOHHBIN KiuMaT. (PucyHok 1).
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TEHEBOIT
IKOHOMHKH

n

»  uBecTULMOHHAS

Im cpena

Pucynok 1. I'padpuueckoe nzodpakeHue B3aUMOCBSI3H MeKAy YPOBHEM TeHEeBO JKOHOMUKHU B CTPaHe U
HHBECTHIHOHHBIM KJIMMATOM

Msl cunTaeM, 4YTO JA0JI TEHEBOH 3KOHOMUKU B
BBII  crpaHbl  TEOpETHYECKH  OINpEAEIAETCS
CIIEIYIOIIUM 00pa3oM:

JloJisl TEHEBOW 3KOHOMMKU = ﬁ X 100%
HOM

3ecs:

Yeap — 00bem BBII, co3gaHHbBIi B CKpHITOM
CEKTOpE B TEKYIIEM MIEPUOJIE;

Y wom — HOMHHAIBHBINA 006EM BBII.

OcHoBHasi mpo0jieMa — ONpeneNuTh 00beM
BBII, coznanHbiil B TeHEBOM ceKTope. Tak Kak 3TO HE

SIBJISIETCS  1IEJIbI0  HAILETO HCCIIENOBAaHUS, Mbl HE
OyzmeM KOHIIEHTPHUPOBaTh CBOE BHHMAaHHEC Ha
onpenenenun oobema BBII, co3naHHOrOo B TEHEBOM
CEeKTOpe.

CornacHo aHaM3y MHUPOBOI NMPaKTHUKH, pa3Mep
U JUHAMHKa TeHeBOﬁ OKOHOMHUKHU Ol'IpelleJ'IﬂIOTCH
CIeyOINMHA (haKTOPaMH:

- 00bEM HAJIOT000I0KEHNUS,;

- pa3Mep TMOIYIEHHOTO JI0X0/1a;

- IPOAOJKUTEIBLHOCTh paboUero JIHs;

- YpOBEHH 0€e3pabOTHIIHI;

- pOJIb TOCYAAPCTBEHHOT'O CEKTOPA.

Ilo MHEHHIO 3KCIIEPTOB, PE3KOW TOYKOM pocra
TEHEBOI SKOHOMUKH SBJISIETCS COOTHOIICHUE HAJIOTOB
M COLIMAJIBHBIX BBIILJIAT 10 oTHomIeHHIO K BBII B
00péMe 33%. TeHmeHUHs pa3BUTHA «TCHEBOU
SKOHOMUKH» B MHpe B 1960-e rojp! Oblia TakoBa: ee
noinst B BBII o ctpanam cocrasnsna: 6,4% B CIIA,
5,6% B Hunepnannax, 5% Bo ®panuuu, 4,6% B

I'epmannu, 4,4% B UWrammm, 1-2% B Snonuw,
Wpnannuu u seiinapuu.
B 1970-x romax TeHeBas  DKOHOMHMKA

npornBerana B Hunepinannax u bensrum (12,1%). E€
JIOJI TaKke yBeluywiack B ABcTpuM, OpaHuuu u
Uranun. EE oTHOCHUTENBHO HEBBICOKAsA  JOJIS
Ha0JII01a1ach B BenukoOpuranuu, CHIA,
Ounnsaauu, Anonnu u [IBerinapuu. B 1980 romxy
okon0 18% nHacenenust HopBeruu nory4dano CKpbIThIA
moxon, 37,5 mpolleHTa HaceleHus paboTaiu B
OTpacisiX, CBA3aHHBIX C TEHEBOW 3KOHOMUKOI [5].

B 2000-¢ romel HauOojbIIAsS JOJIA «TCHEBOM
sxoHoMuKH» B BBII npuxoaunace Ha crpanst CHI -
12-48%, a B OTHENBHBIX CIyYasx OHA COCTaBsUIa 25-
60%. Bropoe Mmecto 3aHMManu crpaHbl-wieHsl EC ¢
MEPEXOHON PKOHOMHKOH, Ha KOTOPHIC IMPUXOAUTCS
10-12% BBII. Jrot nokazarens cocrasisut 30-40%
ot ToBapoobopora BBII TeHeBOii IKOHOMHKH B
Poccun.

AmepukaHcknii 5KOHOMHUCT A. Jladdep nepBriM
JIOKa3ajl, 4YTO CHI)KCHHE HAJIOTOB BEICT K
YCTOWYMBOMY SKOHOMHYECKOMY POCTY H POCTY
rocymapcTBeHHBIX noxoaoB. [lo cmoBam Jladdepa,
YpE3MCPHOC MOBLIIICHUEC CTABOK HAJIora Ha HpI/IGLIJ'H)

Kopmoparuid  ocnmabnser  MX  CTHMYJBl K
KallUTAJIOBJIOXKEHUSM,  OCTaHABIMBAeT  HAy4HO-
TEXHUYECKUH MPOrpecc, 3aMeNseT SKOHOMUYECKUI
pocT M, B KOHEYHOM UTOre, OTPULATEIBHO
CKa3bIBAacTCSl HAa  JIOXOAaX  TOCYJapCTBEHHOI'O
Oromxera. I'paduaeckoe MPE/ICTaBICHNE

B3aUMOCBSI3M MEXJIY I0XOJAMU T'OCYAapCTBEHHOTO
Oro[KeTa W POCTOM HAJIOTOBBIX CTABOK ITOIYYHIIO
Ha3BaHue «kpuBoit Jlapdepa» (puc. 2).

Ilo BeprukampHOW ocu Trpaduka BBEPXY
pacnoioXeHbl TOCTYIUICHHS B T'OCYAapCTBEHHBII
oromxker (T), BHU3Y - MCTOYHUK HAIOTOOOJIOKCHHS
(mamoroBas 0a3a), IO TOPU3OHTAIBHOM OCH - CTaBKa
Hajora (r). B COOTBETCTBHM C 3TUM COOTHOLIEHHUEM
MOBBIIICHUE HATTOTOBOM CTABKH Iopt IO HEOOXOAMMOTO
YPOBHSI, XOTSI M Bce Ooyiee MEIJICHHBIMH TEMIIaMH,
TapaHTHPYET, YTO B HAJIOTOBHIX MOCTYIDICHUAX Tmax
YBEIMYMBACTCS O MAaKCUMAJIEHO BO3MOXXHOM CYMMBI
Hasora. B quamnazone r,}aq < lopt, KOTOPBII Ha3bIBACTCS
HOpPMaJbHOW 30HOW IIKalbl HAaJOrOBBIX CTaBOK,
CTHMYJBI SKOHOMHUYECKHX areHTOB CYIIECTBEHHO HE
3aTparuBaroTCsl, THTEPEC K 3aKOHHOW SKOHOMHYECKOH
JICATeIbHOCTH  BO3pacTaeT, W IO03TOMY pa3Mmep
HAJIOTOBOW 0a3bl YMEHBIIAETCSI TOPa30 MEIJICHHEE,
yeM pocT cTaBkd. COOTBETCTBEHHO YBEIMYATCS H
HaJOroBblE NOCTyIUIeHUs. Eciau BepxHUH mpenen
9TO CTaBKM MPEBBIIIEH, TO CTABKA HAJIOT'a HAXOIUTCS
B JMalla3oHe r,faq > lopt 1 3TO HA3BIBAETCS 3aIPETHON
30HOH HIKaJbl. B 3TOM cilydae CHUKAIOTCSI CTUMYJIbI

Philadelphia, USA

428

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8997  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 5.667 OAJI (USA)  =0.350
DKOHOMMYECKMX areHTOB K 3aHATHIO 3aKOHHOM
JEATENILHOCTBIO.
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PucyHnok 2. U300paskeHne CBSI3U MKy HAJIOTOBOI CTaBKO#i U TeHeBOIl SKOHOMUKOI Ha kKpuBoii Jladdepa

OOBbeMbI NTPOM3BOACTBA U YCIYr YMEHBIIATCH,
COOTBETCTBEHHO YMCHBIIATCS HAIOroBas 0Oa3a M
Hasorossle noctymuieHus. Ilpoussoacrso BBII uner
B CKPBITHI CEKTOP SKOHOMHKH, OCBOOOKICHHBIH OT
HaJIOTOBBIX 00s3aTenbcTB. HaxoxkieHne HajoroBoit
CTaBKM B 3allpETHOM 30HE, HAa HAII B3I, SABISIETCA
«HAJIOTOBOM  JIOBYILLKOM. Takum  oOpazowm,
onuHakoBble HamoroBele noctymieHus (T1 = T2)
MIPEOCTABISIOTCS TPH Pa3HBIX HAJIOTOBBIX CTAaBKaX
(Thaq < Tiraq)- HO B I0GOM Cityyae mpenouTHTEIbHbL
HHU3KHE HAJOToBble cTaBKU. OHM OpPUEHTHPOBAHBI Ha

Oynyiee, MOCKOJIBKY HE 0CIa0ISIIOT
TP IPUHAMATENBCKYTO JEeATENBHOCTE
KOHOMHUYECKHUX arecHTOB, MO3BOJISIS um

WHBECTHPOBaTh W PACIIUPATH Mpou3BojacTBo. Co
BPEMCHEM JIOTIOJIHUTEIbHBI 00BEM MPOU3BOJICTBA
YBEJIMYMBAET HAIOroodaraeMelii HCTOYHHK (Oasy),
4yTo  O0CCleYrBaeT  yBEIMYCHHE  HAJOTOBBIX
MOCTYIUICHUH.

OnTrManbeHbIi pa3Mep HaJOTOBOH CTaBKH (Iopt)
obecrieunBaer camblii BeICOKUN J0X0M (Tmax) B

rocyaapcTBeHHbI  Orompker. Ilpm  nmanbHelmem
NOBBIIGHUM HAJIOTOB  HHTEpeC K pabore U
MpeINpUHUMATENBCTBY CHIDKaercs, a npu 100-

MIPOLIEHTHOM HAJIOTOOOJIOKEHNH TOCYNapCTBEHHbIE
J0XOAbl paBHBI HYJIIO, IOTOMY YTO HUKTO HE€ XOUCT
pabortath OecruraTHO. [IpouzBoxacTBO u

o0ciTy>KMBaHHE MIOJTHOCTBIO nepenayT B
CKPBITHII/TCHEBOH  cexTop. JlpyrmMu — clioBamu,
CHIDKEHHE  Ype3MEpPHO  BBICOKMX  HAJOTOB B

JIONTOCPOYHOM MEPCIIEKTHBE O0ECIIEUNT YBEINUCHNE
BAJIOBOTO HaJoroobjaraeMoro Joxojxa 3a CUeT
cOepeKeHHI, THBECTUIIUH 1 3aHATOCTH. B pesynbrare
YBEIIMYUTCS CyMMa HAJIOTOBBIX  IIOCTYIIJICHHH,
YBEIMYUTCS OOBEM TOCYNapCTBEHHBIX JIOXOJOB,
yMeHbIIUTCs neduuut u cHu3nTces uHQAms. Ho
camMo coboii pasymeercs, uro 3hdext Jladhdepa
MPOSIBISIETCS] TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CIIH OH CIIeIyeT
HOpMaM MeXaHH3Ma cBOOOJHOTO PHIHKA.

IIpesunent PecnyOmuku VY3bekuctan .M.
Mup3uéeB oOpaTHi BHUMaHHE Ha HEOOXOIMMOCTDH
“IpoJ0JIKATh CHIXKATh HAJOTOBYIO HAarpy3ky H
YIPOIIaTh CHUCTEMY HaJOrO00JI0XKEHHS, YIydIIaTh
HaJIOTOBOE  aJMHUHUCTPUPOBAHUE U  PACHIUPATH
COOTBETCTBYIOIIHE JBTOTHI’, YTO YKa3aHO B IYHKTE
3.1 Crpaterun aeicTBUI MO MATH NPUOPUTETHBIM
HampaBJICHUsSAM pa3BuTHs PecnyOmuku Y30exucTan
Ha 2017-2021 romsr [1].

AHaJu3BI U Pe3yJabTaThl
Hnst JabHEUIIeTo YIIy4llIeHus
WHBECTHIIMOHHOTO KJIMMara B Y30eKUCTaHe HaMm
HEO0XO0IMMO U JANbIIe YIIy4IlIaTh IPAaBOBYIO CPENy B
crpane. IIpesunent Pecrryomukun Yzoekucran 11.M.
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Mup3nuéeB 0co00 OCTaHOBHWIICS Ha HEOOXOJUMOCTH
“co3maHusi ONArONMPHATHOW JENOBOH Cpembl JUIs
pa3BUTHS MaJoro Ou3Heca " YaCTHOTO
MPEIIPUHIMATEIECTBA, CTPOTOTO IPEIOTBPAIICHHS
HEMIPaBOMEPHOTO BMEIIATEILCTBA I'OCYIapCTBCHHBIX,
KOHTPOJHMPYIOIUX U MPaBOOXPAHUTEIFHBIX OPraHOB
B JICATEIBHOCTh OU3HEC-CTPYKTYP”, YTO HAIUIO CBOE
orpakeHue B myHKTe 3.4 Crparerum IeicTBHN MO
MATH TPUOPUTCTHBIM  HAMPABICHUAM  PA3BUTHS
PecnyOmuku V30ekucran Ha 2017-2021 romsr [1].
IloxazareneM TOro, 4YTo CTPaHbl JOCTUIJIH
HEOOXOIMMOTO YPOBHS MPABOBOW CPEINBI, SBISCTCS
Wunexc BepxoBeHCTBA 3aK0HA. MIHIEKC BEpXOBEHCTBA
3akoHa (The Rule of Law Index) - 3To riiodanbHBIN
PEHTHHT HWCCIICAOBAaHWA W HAOMIOICHUH, KOTOPBII
HA3MEPSET NOCTKEHUA CTPAH 10 BCEMY MUPY C TOUYKH
3peHHst 00ecIeueHNsI IPaBOBOM Cpellbl, OCHOBAHHOM
Ha YHUBEPCAJIbHBIX U OGH.[G'—ICJ'IOBG‘-I@CKI/IX npyuHOUIIax
BEPXOBECHCTBA 3akoHA. MHAEKC OB paccyWTaH Ha
OCHOBE METOJIOJIOTMH MHPOBOTO  FOPHIUYECKOrO
mpoekta (World Justice Project), MexmyHapomHou
HETPAaBUTCILCTBCHHOW  OpPraHW3allid, MacCOBOM
CTaTUCTHKH M PE3yJbTaTOB TJI00AJIBHOIO OIpoca
AKCTIEPTOB B 00macTH mpasa. [IpoexT ObLT pa3zpaboTan

B 2010 romy, 4ToOBI oOmpenenuTh, Kak OCHOBHEIC
NPUHIXIBI BEPXOBEHCTBA 3aKOHA OYAyT NPHHATH U
Kak OHU OyayT coOmomaTbes BO BceM mupe. MHaekce
NPENOCTaBISICT aKTyalbHYI0 HHPOPMALUIO IS
rOCy1apCTBEHHBIX OpraHoB, OOIIIECTBCHHBIX
opraHu3aluii, TIIOJIMTUKOB, HCCIEHOBATENE B
obyjacTh  mpaBa M COLMAIBHOTO  DPa3BUTHS,
npo¢ecCHOHANBHBIX IOPUCTOB, TPaXIaH U IPYTHX.
MupoBoii ropuniuecknii mpoekt (World Justice
Project) ompenenser BEpXOBEHCTBO 3aKOHA Kak
CICOYIOIYI0 JIOJTOCPOYHYIO CHCTEMYy 3aKOHOB,
MHCTUTYTOB, HOPM U OOILECTBEHHBIX 00S3aTENbCTB:
HOJOTYETHOCTh, IPO3PAYyHOCTh T'OCYIAPCTBEHHBIX
WHCTUTYTOB, JOCTYI K CIIPaBEIJIMBHIM 3aKOHAM H
NpaBoCyIuI0. MHIEKC BEpXOBEHCTBA 3aKOHA - 3TO
00BeIMHEHHbIIT II0Ka3aTelb, OCHOBAHHBIA Ha TAHHBIX
nu3 OKCICPTHBIX HCTOYHHKOB u OIIpOCOB
OOLIECTBEHHOIO0 MHEHHS B CTpaHaX, OXBayeHHBIX

HCCIICIOBAHUEM. Nnnekc COCTOMUT 3 47
MEPEMEHHBIX, KOTOpPHIE MOAPOOHO  OMHUCHIBAIOT
YPOBEHb pa3BUTHUSA MIpaBOBOM cpenbl "

3aKOHOJATENbHOW IPAaKTHKH B CTpaHaX MHpa,
HaxOJAIIMXCS Ha Pa3HBIX YPOBHSAX COLMAIBHOTIO M
MOJMTHYECKOTO pa3BUTHs. Bce nepemMeHHble ObUIH
CTPYHIIIMPOBAHBI 10 BOCBMHU KpUTEpHM (Tabnuna 2):

Tadanua 2. Kputepun u nepeMeHHble HHIEKCAa BEPXOBEHCTBA 3aKoHa [9]

Kpurtepuu

OTCcyTCTBHE KOPPYIIIIHU
[Mopsimok u 6e30macHOCTh
3amnuTa OCHOBHBIX IIPaB

CobuoieHre 3aKOHOB
I'paxnanckoe npaBocyane
YronoBHOE MpaBocy e

® NS0~ wWINE

PeilTuHr Ka)xa0¥l cTpaHbl ONpEAesaeTcs MyTeM
pacdera  CpEIHEB3BELUEHHOIO  3HAYEHHUs  ITHX
mokazareneir. [lompoOHoe omucaHue WHACKCA W
METOJIOJIOTUM CO3JIaHUSl MCTOYHUKOB IAHHBIX JUIf
HEro MpeAcTaBleHO B ToAOBOM oTueTre Muposoro
topuandeckoro mpoekra (The World Justice Project),

OrpaHu4YeHHE TOTHOMOYHH FOCYAAPCTBECHHBIX YUPSKACHUH

IlepemenHbIe
47 mepeMeHHBIX

[Tpo3padHOCTh AEATETHHOCTH FOCYAAPCTBCHHBIX YUPEKICHUH

OCHOBAaHHOM Ha pe3yibTaTtax JIPYToro
cpaBHHUTENBHOTO HUccnenoanus (Tabmuma 3).

Wupexkc BepXOBEHCTBA 3aKOHA OMPEICISICTCS B
nuana3zoHe 0—1 (0 < Ithe Rule of Law Index <1). Eciii mHIIEKC
65130K K 1, BEpXOBEHCTBO 3aKOHA B CTPAHE BBICOKOE,
¥ Hao0O0pOT, eciiu MHAEKC 0su3Ko K 0, BEpXOBEHCTBO
3aKOHA B CTPaHE HU3KOE.

Ta6auna 3. PeiiTUHT cTpaH MHPa M0 HHIEKCY BEPXOBEHCTBA 3aKOHA
(The World Justice Project: The Rule of Law Index 2020.) [9]

PEMTUHI CTPAHA NHAEKC

1 Jlanust 0,90

2 Hopserus 0,89

3 DOuHISTHANS 0,87

4 IIBenus 0,86

5 Cepmanus 0,84

6 Tosutanaus 0,84

7 Hosag 3enanaus 0,83

8 ABcTpus 0,82

[ ]
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9 Kanaga 0,81
10 DcToHus 0,81
21 Coenunennsie llTaTel AMEpUKH 0,72
43 I'py3us 0,60
63 Kaszaxcran 0,52
69 Benopyccus 0,51
72 Ykpauna 0,51
87 Kuraii 0,48
90 Kuprusus 0,48
91 V36ekucran 0,47
93 Poccus 0,47
108 Typiust 0,43
109 Upan 0,43
123 Adranucran 0,36
128 Benecyana 0,27

W3 Tabmumer 3 BuaHO, urto B 2020 romy
V30ekucran 3amsm 91 mecro u3 128 crpan c
napekcom 0,47. Ognaku B 2017 romy VY3bekucrtan
3anst1 91 mecro u3 113 crpan ¢ unaekcom 0,46. B
2020 romy wmuaekc Beipoc Ha 0,01, a kKommgecTBO
CTpaH YBEIMYWIOCH Ha 15. DTO TOBOPHUT O TOM, YTO
CTENIeHh BEPXOBEHCTBA 3aKOHA B Hallel CTpaHe
TTOBBICHIIACH.

B 2020 romy Kazaxcran 3aHsn 63-e MecTo B
Hentpansuoit A3zun ¢ naaekcom 0,52, a Keipreizcran
(0,48) 3amsm  90-¢ wmecro. TamkukucTaH U
TypkMeHHCTaH B 3TOT PEUTHMHI He BoLUIM. [laHus,
Hopserus, @unnsuaus, senus, ['epmanus,
Hunepnannel, HoBas 3enanaus, ABctpus, Kanana u
DCTOHUS BOIIUTH B IEPBYIO NecaTKy. Ha mocmenHux
MecTaXx  peWTHHTra  HaxoasTrcs  MaBpurtaHus,
Adranncran, [lemokparndeckas Pecyommka Konro,
Kambomka wm Benecysma. MHIEKC BepXOBEHCTBA
3aKOHA ITOKA3bIBACT, YTO CTPAHBI JOCTUTIIN IPAaBOBOI
Cpenpl.

Koppynmus - rinaBHOe NpOsBICHHE TEHEBOM
SKOHOMHKH. COBEpPIIEHHO OYEBUIHO, YTO KOPPYIIIHS

IpencTaBmsieT cobod  yrpo3y 6e30MacHOCTH U
SIBISICTCSI  TPOSIBJICHMEM  TEHEBOM  3KOHOMHMKH,
MO3TOMY  MOYTH HE  BeOeTcs  CHOpoB 00

HHTEPIPETAINHA KOPPYIIIIMH KaK 3KOHOMHYECKOTO
sIBIICHUS1. BOJIBIIMHCTBO HCCIEA0BaTeNell MPU3HAIOT,
YTO OHA COCTOMT W3 KOPPYIIIHOHHOM IEeSTEIbHOCTH
TOCY/IapCTBEHHBIX YHHOBHMKOB M HAHOCHT OOJBIION
yiiep0 obmiectBy. Koppymius mporcrekaet u3 Toro,
YTO pelieHHe Psia SKOHOMUIECKUX TPOOIIeM 3aBUCHT
OT rocyapcTea. MOXHO yTBEpPIKAATh, 4TO B IIPOIIECCe
B3ATOYHMYECTBA  YYaCTBYIOT  TpH  CyObekTa:
B3SITOYHUKH, B3ATKOJATEIH U MOCPEAHHUKH MEXIY
HHUMMU. Ecin B3SITOYHUKH SIBJIIFOTCSA

TOCYJAapCTBEHHBIMHU CITY>Kall[IMH, TO IUIATEJIBIINKA
HYXJAIOTCSL B YCIyrax YWHOBHHMKOB. 3a4acTyio
MOCPEAHNKAMH SIBIISIOTCS YaCTHBIE JINLA U CEKPETHBIE
OpraHHU3aLHH. Heobxonnmo pasznuyarb
SKOHOMHYECKYIO MpPUPOLY M TPABOBYIO OLEHKY
koppynuu. C 5KOHOMHUYECKOH TOYKH 3pEHHS 3TH
OTHOLIICHUA BO3HHUKAIOT TaﬁHO, IIOTOMY 4YTO OHH HE
COOTBETCTBYET IpaBHiIaM CBOOOAHOTO PhIHKA. B aTOM
I1J1aHE IIPUMUPSAIOTCA HNHTEPECChI BCEX
KOPPYMITHPOBAHHBIX 3/1€MEHTOB. [lOCKOIBKY €cTb
CIIPOC Ha YCIYT'y YMHOBHHKA, OHH €€ IIpeJIaraor, T.¢.
MPOJAIOT. 3/1eCh B3sTKA MPEACTABIIACT COOOH TOHOpAp
3a UCIIOJTHEHHUE Yero-1noo.

IMpesunent Pecnyomuku VY3o6exkucran 1I.M.
Mup3uéeB oOpaTHi BHUMaHHE Ha HEOOXOIMMOCTDH
“COBEpIICHCTBOBAHUS  OPTaHU3AIOHHO-IIPABOBBIX
MeXaHU3MOB OOpBOBI ¢ KOPPYIIHEH W TOBBIMICHUS
3¢ (PEKTUBHOCTH aHTHKOPPYILUOHHBIX Mep”~, 4YTO
yKka3aHo B myHKTE 2.4 CTpaTernu AeHCTBHUHA MO MISATH
MPUOPHUTETHHIM HaIpaBIICHUSAM pa3BHUTHS
PecniyOmmmkn  Y36ekucran Ha 2017-2021 romei[l].
Jlyumuii croco® OOprOBI € KOppYIIUEH - 3TO
COBEPLIECHCTBOBAaHUE pPBHIHOYHBIX OTHOWIEHUH. «B
JKOHOMHUKE  HaOmofaeTcs  Takas cepbe3Hast
cutyauua. Ilo wmepe pocra ycunuBaercs €€
COIIMAJIbHAS HAIIPABJIEHHOCTH, YTO TPeOyeT OONIbIINX
JIeHeT Uil (pUHAHCUPOBAHUSI COIMANBHBIX MPOrpamMM
rocyIapcTBOM, (HMHAHCHI  aKKyMYJHUDPYIOTCS B
Orompkere. PacnipeneneHune OOJDKETHBIX CPEICTB
3aBHCHT OT YMHOBHHMKOB, M 3TO CTHMYJIHPYET HX
TOTOBHOCTh K TOJYYEHHIO B3SITKH. XOTS OIS
rocygapcTBeHHoro motpebnenus B BBII  mmeer
TEHJICHIIUIO K CHI)KEHHIO, ee abCOJIIOTHAsI BEJTMYMHA
yBenuuuBaerca ¢ ypenundenuem BBII. Pacxons! Ha
YZIOBIIETBOPEHNE TOCYIApCTBEHHBIX MHOTpeOHOCTEH
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(uHAHCHpYIOTCS W3 Oromkera. [ocymapcTBeHHBIE
noTpeOHOCTH(HOPMHUPYIOT 3aKyIL [Monyuenne
roc3akasa rapaHTHpYyeT MPOJaXy TOBapoB (GHpM, a,
CJIEIOBATENIBHO, W CHIDKeHHe mnpuObum. OTtciona
BO3HMKAeT KOHKypeHIus 3a 3aka3. B aroil
KOHKYPEHIIMH ~ MOXET UCIIONIB30BAThCA U
B3SITOYHUYIECTBOY.[6]. DTO 0COOEHHO BEPHO B Cliy4ae
YBEIMUYCHHUS TOCYIapCTBEHHBIX MHBECTHIINH, TIOTOMY
YTO YBEIMYUBACTCS I'OCYAapCTBEHHOE MOTpelieHue.
l'ocynapcTBenHoe moTpeOiieHne HEOOXOOUMO IS
pa3BUTHSL OOLIECTBA, HO OHO CO3JA€T YCJIOBHS IS
Koppynuuu. B pesynbrare oOLIECTBO CTaIKHUBAETCS
KakK C MOJOXXUTEIbHBIMU, TaK M C OTPHLATEIbHBIMH
coOprTussMu. CremoBaTenbHO, MOXKHO CKa3aTh, YTO
NPUYUHON  KOPPYIIMH  SBJSIIOTCS  BHYTPEHHHE
MPOTHBOpPEYNs] B pPBIHOYHON cucteme. OnHa U3
0OBEKTHBHBIX NPUYHNH KOPPYIILUH - BMEIIATEIHECTBO
rocyZiapCcTBa B OKOHOMUKY U, B CBSI3U C OTUM, TO, YTO
pemieHrie mpoOieM pa3BUTHA OW3HECAa 3aBUCHT OT
TOCY/apCTBEHHBIX YWHOBHHMKOB. BBICOKHH ypOBEHb
KOpPYNUUK yXy[IIIAaeT WHBECTHIMOHHBIA KIUMAaT U
HaHOCHUT Oospmiolt  ymep6 3¢ PeKTHBHOMY
SKOHOMMUEecKoMy pocty. “Koppymnmus mo3BoissieT
CKPBITh OT HaJIOTOOOJIOXKEHHS 3HAYMTENFHYIO YacTh
JIOXO/IOB ~ 4acTHOro  cekropa. Mcronb3oBanue
HEKOTOPBIMH TIPEINPHUSTUSIMHA JIBIOT (HAJIOTOBBIX,
KPEIUTHBIX U T. J1.) IOJPHIBAET KOHKYPEHTHYIO CpEy.
[TockonbKy “KOppymIus’” - 3TO CBO€0OPa3HBIA HAJIOT,

9TO YBCINYINUBACT OKOHOMMHYCCKHE U3JACPIKKU
HpC}alHHHMaTeHCﬁ N CHWXACT MOTHBAIIMIO K
HWHBECTUPOBAHUIO.

ITo cyTu, B3sTKAa - 3TO PACXOjbl, KOTOPHIC HE
BO3MELIAIOTCS OT MPOJAXKH TOBAPOB, TO €CTh OHA
MpeacTaBisieT coboil yObITOK. B3siTka He sBiseTcs
(I)I/IKCI/IpOBaHHBIM nim MNCPEMCHHBIM, YUCTBIM WA
NBTCPHATUBHBIM ~ YOBITOK. JTO MPHBOAUT K
BO3HHKHOBEHHUIO 3aTpaTr, KOTOPHIC HANPSIMYH HE
CBSI3aHBI C MPOM3BOACTBEHHON WM KOMMEPUYECKOM
JIeATeNIHOCTBI0, M II03TOMY HOCST J100aBOYHBIN
xapakrep s OuM3Heca M KOMIICHCHPYETCs
NpUOBLIbI0. B3STOYHHYECTBO IO CBOCH MpHpoOnE —
Heo(uIaTEHBIA HaJIOT»|6].

Korma Ha mpeanmpusatuu — pacrpenenseTcs
MpUOBLIH, OTHPABKA €€ YaCTH JJISl TOKPBITHS B3STKH
CHIDKACT HEepaCIpEICICHHYI0 MPUOBLTb, TEM CaMbIM

coKparas WHBECTUIIMOHHBIH pecypc,
obecrieunBaOMMi PACIINPEHHOE BOCIIPOM3BOACTBO.
Ot0 MIOJPBIBACT PBIHOYHBIH MIPUHINI

caMo(MHAHCHPOBaHUs. VIHBECTHIMH TpPEIIPHATHI
(huHAHCHPYIOTCS B OCHOBHOM 3a CYET COOCTBEHHBIX
(DMHAHCOBBIX PECYpCOB HMHBECTOPOB, TO €CTh
npuoObLH, aMOPTH3aLMOHHBIX OTYHCIICHUH,
JNCHEXKHBIX CPEACTB, 3aTeM 3aeMHBIX CPEACTB,
NPUBJICYEHHBIX (UHAHCOBBIX 3aEMHBIX CPEJCTB,
CPEeINCTB TOCYHAapCTBEHHOIO OIO[PKeTa, CpeicTB
MHOCTPaHHBIX HHBECTOPOB. OTYMCICHHE YacTH
NPUOBLTM Ha B3ATKH CHIDKAET MOTEHLUAN Pa3BUTHS
NPENPHATHS U BEACT K CHIDKCHHUIO HHBECTULMOHHON
AKTHBHOCTH.

Koppyniust nenaer HEZOCTYIHBIMH OCHOBHBIE
COLMANBHBIE YCIOIYIM A TeX, KTO HE MOXKET
MO3BOJIUTE cebe maBaTe B3ATKH.  Koppynuus
OTBJIEKAaeT HEOOJBIINE CyMMBI CPE/ICTB HA Pa3BHUTHE
Ha JIpyTHe IeJH, 3aTpyAHSAsA YIOBJIETBOPEHHE
OCHOBHBIX TOTPEOHOCTEH - MPOAYKTOB IHUTaHHUS,
3/IpaBOOXpaHEHUs] M 00pa30BaHMsA. OTO BBHI3BIBAET
JVCKPUMHUHAIINIO, HEPABEHCTBO M HECTIPABEATHBOCTh
MEXJy pa3IUYHBIMH  COLMAIBHBIMHU  TIpyNIaMH,
CTAaHOBUTCS NPHUYMHON YMEHBIIECHHUS WU IOJHOTO
OTCYTCTBUSI MHOCTPAHHBIX MHBECTHLMH M IOMOIIH,

3amemnsder passurue. IlosroMy 310  sBisercs
CEphE3HBIM  IPEISTCTBHEM  JUIA  MOJIMTHYECKOH
CTa0MJIBHOCTH ¥ COLMAIbHO-IKOHOMHYECKOTO
pa3BUTHSL.

Koppymus MEHSIEeT CTPYKTYpPY

rocyapCTBeHHBIX pacxojoB. IIpu aTom cpencrsa u3
COLMANBEHO 3HAYAMBIX MPOTpaMM, TaKUX Kak
3/paBOOXpaHEHHE, OOpa3oBaHHUE, CTPOUTEIHCTBO
JIOPOT, KOMMYHHUKAITUH, TEPEeBOMATCS B MEHee
Ba)KHBbIE CQepbl. SIpKUM NpPUMEpOM TOMY SIBIISIETCS
OoTpacib KamUTaJbHOTO CTPOUTENBCTBA, KOTOpas
aKTHBH3HpOBaJa peanuzanuio HOBBIX
WHBECTHIIMOHHBIX IPOEKTOB, HE OECIOKOACh O
COXPaHHOCTH 3aBEPIICHHBIX 00BEKTOB.

Wunexc Boctpustust koppynuouu (Corruption
Perceptions Index, CPI) - 3To mokazaresb, IpUHATHIH
MEXKAyHapOIHON HErocyJapCTBEHHOM OpraHu3alnuen
Transparency International mist OLEHKH ypOBHA
BOCIIPUATHSA KOpPYIILUH aHAITNTHKAMHU u
npeanpuHuMarenaMu, umeer 100-0ayutbHy0 HIKary
oneHuBanus. Popmupyercs exeronso ¢ 1995 roga.

WHnekc 0OCHOBaH Ha HECKOJIBKMX HE3aBUCHMBIX
WCCIICIOBAaHUAX, K  KOTOPHIM  IPHUBICKAIOTCA
MEXAyHapOHbIE JKCIEPTHl B 00JIaCTH (UHAHCOB U
npaB 4YeJloBeKa, B YaCTHOCTH A3MATCKUil W
Adpukanckuit 6aHKM pa3BuTHs, BecemupHbIii 0aHK U
AmepukaHckuii oM ¢cBo6ob! (Freedom House).

Wupexc Bocupusatus koppyrnuuu (Corruption
Perceptions Index, CPl) - sto mupoBoii peHTHHT
CTpaH, OCHOBAHHEI INI00ANBEHBIX HCCIIEJOBAaHUHN U Ha
HaOJIIOAEHUAX PaclpOCTPaHEHHOCTH KOPPYILUHU B
TOCyIapCTBEHHOM CEKTOpe. Otor WHJIEKC
pPaAcCUUTHIBACTCS C WCIIOIB30BAaHHEM METOMOJIOTHI

MEKTyHapOHOMI HENPaBUTEIbCTBEHHOMN
OpraHU3aIUH Transparency International.
Transparency International - 3TO
HETIPaBUTEIHCTBEHHAS MEXIyHapOaHAas
opraHuzanusi, 3aHUMAIOIIAsICS 6oprooii c

KOppyNIUEeH U HM3y4YE€HHEM YPOBHS KOPPYMIHH BO
BceM Mmupe. Opranmsanus ocHoBaHa B 1993 rony.
Bcero B Mupe HacuuthiBaetcs 6oiee 100 punmanos.
Opranuzanys B OCHOBHOM (DHHAHCHUPYETCS 3a CUET
rOCYyIapCTBEHHOMN ITOMOIIH, B YaCTHOCTH CO CTOPOHBI
CIIA, I'epmanuu, BemukoOpuranmm, EBponerickoii
KOMHUCCHH M YaCTHBIX (POHJIOB.

Opranm3anus TpUIaraeT BCe YCHIINS, YTOOBI
rapaHTHUpPOBaTh HAJEKHOCTb MEPBUYHBIX JaHHBIX,
HCIOJIB3YEMBIX JUIA COCTaBJICHUA HHACKCA, )51
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ZLOCTOBepHOCTB OKOHYATCIbHbBIX pCSyHLTaTOB. NMHIOCKC B OCHOBHOM OCHOBAH Ha TeKyH.II/IX pacquaX C
COFHaCHO Tpe60BaHI/I$IM, JUIIsL IpOBCACHUA yueToOM I/I3MeHeHI/Iﬁ, KOTOPBIC IMPOUCXOAAT IMMOYTHU U3
HUCCIICOAOBAHHUS HW BKIIKYCHUA CTpaHI)I B HHJICKC roaa B roa, TO €CThb CpeJlHI/IX JaHHBIX, CO6paHHBIX 3a
HCO6XOI[I/IMBI MUHUMYM TpHU NCTOYHHUKA nocjeaHue Tpu rojaa. Takum 06pa30M, HCCIICJOBAHUEC

nH(opMaIuu.

B 1enoM MHIOEKC - OTHOCHUTEIBHO HAaJEKHBIN
MHCTPYMEHT H3MEpPEHUs, HO OH TaKXKe HMeEeT
HEKOTOpPHIE HENOCTATKH, TPHCYIIHE AKCIEPTHBIM
HCCJICTOBAHHUSIM. Hampumep, YPOBEHb
JIOCTOBEPHOCTH HM3MEPEHUN HE OJMHAKOB JJIs BCEX
ctpaH. HaekcHbIe OaIITI CTpaH, B KOTOPBIX YPOBCHb
KOPPYIMIIMK OIIEHUBAETCS Ha OCHOBE OTHOCHUTEJILHO
HEOOJIBIIIOT0 YUCIIa UCTOYHUKOB M UMEET IIUPOKHA
JIMana3oH OILICHOK, a TaKXX€ WX COOTBETCTBYIOLIUE
paHTH, B KOHEYHOM HWTOT€ MOTYT OKa3aThCs
HegocTtaToyHbIMU. CyLIECTBEHHbIE HW3MEHEHUS B
YPOBHE KOPPYIILHHA IMPOUCXOAAT OYEHb MEIIECHHO, U

HE BCErJa OTPaKaeT peajbHYyI0 JAWHAMHUKY, TaK Kak
€r0 N3MEHEHHSI MOTYT OBITH CBSI3aHBI C U3MCHEHHAMHU
B CTPYKTYpe, METOAOJIOTHM M  HCTOYHMKAX
nHpopManun (HE Bce M3 HUX OOHOBISAIOTCA
€XKEroJIHO), @ MECTO CTPaHbI B OOIIEM CITHCKE MOXKET
CYIIECTBEHHO H3MEHHUTBhCS [0 Mepe HM3MEHEHUs
pEeUTHHTra CTpaH.

Wunekc BOCHPUSTUS KOPPYNLUH OLEHUBAETCS
no wkane or 0 1o 100 (0 < Itne Corruption Perceptions Index
<100). Ecmu wnaekc Ommsoxk k 100 Oammam, TO
JieTlaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO YPOBEHb KOPPYNILUH B
CTpaHe HU3KUH, 1 Ha000pOT, ecii NHeKC 030K K 0
OayyiaM — YpOBEHb KOPPYIILMH B CTPaHE BHICOKHIA.

Taéauua 4. Uuaexc Bonpusitus koppynmuun [10,11]
Transparency International: The Corruption Perceptions Index 2019.

PeiliTuHT CTPAHA 2019 2
-2019
1 Jlanus 87
2 Hosas 3emanvst 87
3 DOuHIIHANS 86
4 CuHramyp 85
5 Lsenus 85
6 [TBeiinapus 85
7 Hopserus 84
8 Tonnanaus 82
9 Tepmanns 80
10 JlrokcemOypr 80
24 CoeauHeHHbIE 69
[lItaTer AMepuKH
114 Kazaxcran 34
128 Kupruzus 30
144 Poccust 28
156 TamxukucTan 25
157 Y36ekucran 25
167 TypkMmeHnucran 19
173 AdranucTon 16
180 Comanu 9

Kak Buano m3 tabnmipsl 4, B COOTBETCTBUH C
PEUTHHIOM CTpaHBI OLEHUBAIOTCS IO IKaje oT 0 1o
100. Yem BBIIIE YpOBEHb KOPPYIIINH, TEM HIKE B
criucke Haxoautcs crpana. B 2019 ronmy [anus,
Hogras 3emangus, @unnsuaus, Cunramyp, e,
Iseitnapus, Hopserusa, Hunepnannsl, ['epmanus u
JlroxcemOypr Bomm B Tom-10 MHeKca BOCTIpUSATHS
KOppyNnIuHu. OTO yKa3blBaeT Ha TO, YTO YpPOBEHb
KOppPYIIMK B BBIIIEYKAa3aHHBIX CTpaHax OYEHb
HU3Kkui.  Jlydmuit  pe3yapTaT  cpead  CTpaH
IentpansHoit A3uu y Kazaxcrana, kotopsiif B 2019
roxy 3aHa1 114-e mecto ¢ 34 6ammamu. Cpean cTpaH

018

89
88
85
84
85
85
84
82
82
82

71

31
30
29
25
23
22
18
9

2017 2016 2015 2014 2013
Oan

90 91 91 91 90
90 91 92 91 90
89 90 89 89 90
88 89 87 89 88
85 87 86 86 85
86 86 86 85 86
84 85 84 86 87
83 87 83 83 84
81 81 78 76 74
81 81 79 78 79
66 70 70 69 68
37 37 37 38 41
26 28 29 28 34
30 35 35 34 34
27 31 31 30 31
20 24 24 25 26
21 19 18 17 17
17 17 19 20 19
10 8 8 8 8

CHI B Takux crpanax, kak Poccus, Tamxukuctad u
TypkMeHHCTaH MHIEKC U3 TOJa B I'OJl CHHXAETCS, a
YPOBEHb KOoppynuuu pacteT. K coxxaneHuro, JaHHbIN
MoKasaTedab 10 Y30eKHCTaHy Takke He JaéT Ham
BO3MOJKHOCTH IOXBacTarhbCsi. B wactHoctn, B 2013
rofay crpaHa Obuia oleHeHa B 26 Oamios, a k 2017
rofy 3a CYeT TEHIEHIIMU K MOHWXeHuio - B 20
OamroB. IlokazaTemp WMeeT TEHACHIUIO K POCTY C
2018 rona (23 6amna), a 8 2019 roay oH cocraBmi 25
0aJuIoB, B pe3ynbpTare uero Y30ekucTaH 3aHs 157-¢
Mecto cpean 180 cTpaH, OTpakeHHBIX B pEUTHHTE.
Tax COTJIaCHO JTAHHOMY TTOKA3aTeINio
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WHBECTHIMOHHBIN KIIMMAT B CTPAHE HE COOTBETCTBYET
OOILENPUHATHIM KPUTEPUSIM U TI03TOMY TpeOyercs
OouiblIasi cucTeMaTHyeckasi paboThl 110 YIyYIICHHIO
WHBECTHIIMOHHOTO KJIMMara B CTPaHE Ha OCHOBE
CHHM)KEHHS KOPPYIILHH.

B cBasu ¢ ostum [pesunment PecmyOnmkm
V36ekucran [llaBkat Mup3uées 27 utonst 2020 roaa
JlaJl HOpy4YEeHHE M0 COKPAICHUIO TEHEBOH 3KOHOMUKH
W TpeAOTBpAlIeHUIO KOppynuuu. B wacTHOCTH,
«YpOoBEHb TEHEBOM OSKOHOMMKHM B Hallled CTpaHe
BbICOK. IloaTOMy B mocnenHue rofpl ObUIH TPHHSTEI
MepBl [0 CHIDKEHHUIO JIOJH TEHEBOH SKOHOMHUKH 3a
CYeT CO3/aHMS JOTIOJIHUTENbHBIX YCIOBHH IS
IpeArpuHIMAaTEIICH. B YacTHOCTH, ObIT
n0epan30BaH BaTIOTHBINA PBIHOK, BHEIPEHA HOBAst
HajoroBass cuUCTeMa U COKpauieHo okosno 100
Pa3pCIIUTCIIbHBIX W JIMICH3WMOHHBIX TIpaBUIIL. B
pesynbrare 3a  HOCIeHHME S5 JleT Ao
HEO(HIMATBHOTO CEKTOpa B  IPOMBIIUICHHOCTH
ymana ¢ 20% 10 6%. ...0bl7I0 HOpy4YeHO pa3paboTaTh
CTpaTerui0 COKpALICHUS TEHEBOH HSKOHOMHUKH C
MPUBJICYCHIEM 9KCIIEPTOB MEXIyHapOIHBIX
OpTaHHU3aLIH. MOJYEPKHYTa  BaKHOCTh
OCTOPOKHOCTH B 0OOprOE C TEHEBOW SKOHOMHKOM,
YTOOBI HE HABPEANUTH SKOHOMHUUYECKOH JIeSITEILHOCTH,
JUIL Yero TroCyJapCTBEHHBIE OpraHbel, OW3HEC U
0OIIECTBEHHOCTh JIOJDKHBI paboTaTh BMecTe [ 7].

[Ipe3nnent IIOCTaBHII 3amaqy
«TI0CTIEZIOBATEIBEHO IIPOJIOIKUTD HaJIOTOBBIE
pedopMBI U BHEAPHUTH CHCTEMY, TPEIOTBPAIIAIOIILYFO
TEHEBYIO 3KOHOMHUKY». BbIIO MOpydeHO [0 KOHIA
3TOro roja chOpMUPOBATH CHCTEMY «CIPABEIUIUBBIX
HaJIOTOIUIATENIbIINKOB» WU BHEAPUTH €€ B KaYECTBE
o0pasia B Tamkenre.

Ocoboe BHUMaHHE OBLIO yIEIECHO O0OphOe ¢
KOppyNnIueH B TOCYNapCTBEHHBIX 3aKyNKax |
HMHBECTHIIHOHHBIX MPOEKTax. MunucrepcrBy
(PMHAHCOB MOPYYEHO 3allyCTHTh WH()OPMaINOHHBIH
moprajl 0 TOCYJapCTBEHHBIX  3aKylKax It
obecrieueHus MPO3PavyHOCTH, YCUIICHHS
00IIIeCTBEHHOT'O KOHTPOJISL M KOHKYpEHIHH [7].

Temepp 1O KaXAOMY HHBECTHIMOHHOMY
MIPOEKTY TUTaHUPYETCS MIPOBOANTH
aHTHKOPPYNIHOHHYIO dkcneptu3y. C 2021 roga sta
cucreMa OyJneT NPHMEHSTHCS KO BCEM IIPOEKTaM,
(hMHAHCHPYEMBIM IIEHTPATH30BaHHBIMH (pOHIAMHU.

[Tpe3naeHT MOMYEPKHYI, YTO AJISI COKpPAILCHUS
TEHEBOW SKOHOMUKH HEOOXOAMMO IMOMOYb JIHOAIM
paboTaTe  JeragbHO, 3aWHTEPECOBAaTh HMX B
OCYIIECTBIICHHUH JICTAILHON EITEIbHOCTH.

Hanpumep, B pe3ysipTaTe ynpomeHHs CHCTEMBI
camMo3aHATOCTH Tosubko B urone 184 000 rpaxnan
Hadaiau padoTaTh B OPHUIIMATEHOM CEKTOPE.

OpHako  Hapsily C  9THM YpOBEHb
Heo(HLIUATbHON  3aHATOCTH B  CTPOMTEINILCTBE,
TOPToBJIC M OOIIECTBEHHOM ITUTAHUH, Ha TPAHCIIOPTE
U B Jpyrux cdepax yciayr Ho-IpexHeMy BBICOK. B
meoM Tonbko 4,9 mmmmona u3 10,5 MHUIIHMOHOB

YCJIOBCK, 3aHATHIX B OKOHOMHUKE, IIATAT HOHOXOZ[HLIﬁ
HaJIor.

BbIBOaBI U NpeNJIOKeHUS
Ha ocHoBanuu MPCACTABJICHHBIX BBINIC JaHHBIX
MBI pa3paboTaly CIEeAYIOINE HAyYHbIC TPEIOKCHI
U IPaKTHYECKUE PEKOMEHAAUN PEKOMEHAAaTeIbHOTO
XapakTepa II0 COKpAIlIEHHIO pPa3MEpoB TEHEBOM
SKOHOMUKH B CTPaHE, yIyUIIEHUIO HHBECTUI[IOHHOTO
KJIMMaTa Ha OCHOBE OOpbOBI C Koppymuued wu

obecrieYeHIIo Oe3omacHOCTH HAIMOHAIEHON
J3KOHOMUMKH.

—  CO3J1aHue YCIIOBUM s
3aMHTEPECOBAHHOCTH rpaxaaH HE B

TaeHEBOW/CKPBITHOH, a B OpUIIMATbHON OpraHn3annuu
XO3SIUCTBEHHOM JESITEILHOCTH;

— pa3paboTKa METOJOJIOTHH  OI[CHHBaHHS
MacimTaboB «TEHEBOW OKOHOMHKH» C  YYETOM
HAIMOHAIBHBIX ~ OCOOEHHOCTEH B  JEATEIBHOCTH

roCylapcTBa, PErHOHOB, MPEANPUATAN U IPYTHX
CyOBEKTOB.

— ympolieHHne HaJIOrOBOT'O
aIMUHHCTPUPOBAHUS Ui Mamoro  Ou3Heca,
CHW)KCHHE HAIOIOBBIX CTaBOK M IPUMCHEHHE

JIBIOTHBIX HaJIOTOB K HAJIOTOIIATCIbIIIHMKAM

— JanbHeiIIee COKpamieHne  HM30BITOYHBIX
MNpOLEAYp  pa3peliuTEeNbHOM M JIMIEH3UOHHOM
JIeSITENIbHOCTH;

— TPOTUBOAEHUCTBUE KOppyILHUH pu
OCYILIECTBJIEHUM TOCYAAPCTBEHHBIX 3aKylmoOK U
MHBCCTULIMOHHBIX IMPOCKTAax, IIPOBECACHUEC
AHTUKOPPYNLIMOHHON SKCIIEPTU3BI KaXKJ0Tro

WHBECTUIIMOHHOTO TIPOEKTA;

— YCHIICHHE POJIA OOIIECTBEHHOCTH B OOpBOeE ¢
KOppYIIUEH U TEeHEBOW SKOHOMUKOMU, (hOPMUPOBAHUE
B 00IIeCTBE HEHABUCTH K 3TUM MOPOKaM, OCBEIICHHE
MX HeraTuBHBIX nocienctsuii B CMMU u conmanbHBIX
ceTsX;

— TpOBEJIEHHE TIJIAaHOMEPHOU u
CUCTEMATHYECKOH  paboThl 1O  TOBBINICHHIO
MEXIYyHApPOJAHOTO  TpecTka  Y30eKkucraHa B
MEKTyHAPOIHBIX peTHHTaxX, OIICHUBAIOIINX
COIMAIHO-DKOHOMHYECKYI0O U TOJHTHYECKYIO
CUTYAIIHIO B CTPaHE;

—  yCHUIICHHE OTBETCTBEHHOCTH
npeanpuHUMarenel W JOJDKHOCTHBIX  JIUII,
3aHUMAIONIMXCS  KOPPYNIMOHHOM W TEHEBOM

JIeATEIIbHOCTHIO;

— OpraHmM3alusi OCBEIICHUS B 3apyOEKHBIX
CMU cneuuanbHBIX MaTEpUaJIOB O MPUHUMAEMBIX
pecrryOiukoit Mepax 1o Ooppbe ¢ KOppyIIweH,

HATIPABJICHHOTO  HA  yIydYlleHHE  I[TOHUMAaHHS
MHOCTPAaHHBIMH TOCYJapCTBaMH, WHBECTOPAMU H
TpaxJIaHaAMH TIPUHITUITAATBHON TTO3UIUHU
rocyapcTBa 1 0o0IIecTBa B 60ph0e C KOPPYIIITHEIA;

— JanpHeiiee pa3BuTue PBIHOYHOM
HHOPPACTPYKTYpPhI, OOCITYXHBAIOMIEH COIMAIBHO-

OKOHOMHYECKYHO cq)epy B KaKJOM PCTHUOHE U T. 1.
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B pesymnprare s¢ddextuBHON peanmzanuu Mep,
HATPaBJICHHBIX HA COKpAILlEHUE TEHEBOI SKOHOMUKHU
U TNPOTUBOACUCTBHE KOPPYILUU B HaIIEH CTpaHe,

yIy4IIUTCS WHBECTUIOHHBIA KIMMAaT ¥ YpPOBEHb
6e301acHOCTH HAIMOHATBHOW 3KOHOMHKH.
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Introduction because it is full of such vivid memories. The work

The concept of man is the concept of an does not describe or condemn the time, place or
independent society and a new person who is its officials, but describes the whole of humanity through
driving force. That is why today the spiritual and the image of the life and character of an ordinary
moral issues determine the psychology of stories. At person. In the story, a person's personality, psyche,
the same time, the appearance of conflict in them inner world, thoughts are embodied in the image of a
creates more problems, such as self-awareness and country boy - Ramadan, free from pride and
coping with personality flaws. arrogance, far from material interests. Why Ramadan?

First of all, it should be noted that man is the What is the meaning of the name chosen by the
most unique and unique miracle created in eighteen author? Could a different name have been chosen for
thousand universes. The amazing thing is that man is the protagonist? Ramadan is the greatest, holiest and
also creative. For this, in his heart there is a symbol of most honorable month in the Muslim East. All
zeal, courage and fighting potential. Therefore, the Muslims and non-Muslims will be in prayer this
main purpose of this article is to reveal the essence of month and will be free from their sins. Babies born
the soul, not human society. this month are called Ramadan. But we have no

information that our hero was born this month.
I1.Literature review

Human is alive with human. After all, a person 111.Analysis
who is lonely will either suffer a tragedy or drown in Every work created in literature is a product of
a whirlpool of grief. Memories, on the other hand, the creator’s life, experiences, real or fictional images,
adorn a person's life and inspire him. Especially and therefore each protagonist in the work is the child
childhood and youth memories. Erkin Azam's 80s of the writer. One of the three duties of a parent in the
product, “Anoyining jaydari olmasi”, is so beautiful development of a child is the naming of the child,
[ ]
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which contributes to the development of the child. A
true creator must also choose a hame that illuminates
the characteristics of the protagonist. Erkin Azam has
achieved this.

The work begins with the story of Ramadan's
arrival in Tashkent to read from Boysun. The author
describes the character of the protagonist in the first
sentences of the work: “He comes at the same time
every year - in the spring days, when the snow falls
from the ground and the crazy winds begin; joined the
winds and came in with a storm like the wind.
Suddenly. On his shoulder - yes, not in his hand, but
on his shoulder - a broken suitcase with the word
"Barnaul” on both sides, with a narrow smile on his
left eye "[2; 99].

Expressions such as "crazy winds, stormy winds,
sudden, narrowing of the left eye, smiling
awkwardly”, “"throwing his suitcase, spreading his
arms wide, shouting like a child, cheerful, carefree"
through which we get complete information about the
inner and outer world of the protagonist.

Chastity, purity, and modesty are compared to
childhood. The author also exaggerates these features
of Ramadan by chanting two words that are
incomprehensible in his childhood, but have been
imprinted on the heart for a lifetime, and to renounce
it is to renounce oneself - “Chantramore!” and selects
“Kalamakatore!”. And this explains that the hero has
a high heart.

"Ramadan does not fit into the city, it does not
fit into the city," he said. You will be ashamed to go
out with him. On the way, he makes a lot of noise,
attracts everyone and makes a lot of noise. The
dictionary is also antique: the tram is called "three
pennies”, the taxi - “pulyutar”, the restaurant -
"registron”. God forbid that there should be a
photograph on the road - he shouts like a fool who has
found gold: - Look! Come on, bro, let's take a portrait!

"What do you do with a portrait?"

"As a reminder." One day, when | grow up and
my nose goes up, | say to myself, "Look, we were
friends." [2; 102]

In fact, Ramadan is not suitable for the city, and
even in the environment in which he lives, it is
probably the only feature of it. But this Man, who is
pure in heart, let alone hurting anyone, who does not
even think about it, who does not chase after words,
does not fit in with people.

Anyone who wanted a "weak Ramadan who had
never hurt a sparrow in his life" would be deceived,
would laugh at this "stupid idiot,” and would be
distracted by the thought of pleasing a stranger. Even
a "naked, simple” Ramadan who believes in the
rumors of a speculator and confesses all his sins will
be imprisoned for someone else's guilt.

As mentioned above, people in the guise of
Ramadan do not fit into society. To people, they look
stupid, crazy, or naive. People are so immersed in the
swamp of deception, nightmares, and pride that even

without them, life is not life, and people who do not
have such qualities have no place in society.

There are even those who try to save their loved
ones from disaster. An example of this can be found
in an excerpt from the work:

- "Has your brother been a spy before?" Then
I will probably never apologize for what I said:

"If he's engaged, how do | know?" He is not
my brother, we are just neighbors, fellow citizens.

- "Is that so?" He called you my brother, my
close brother! Can you tell me now that you are not
my brother?

"All right, let me," said the detective, signing
the summons while giving, in a cool tone.

"If you can, let your family know - the court
next Friday." Yes, don't rush. He doesn't say anything
about you. "I'll have a brother. I slept at home for two
nights," he said. I stared at the investigator”[2, 106].

A human child may change spiritually under the
influence of life lessons and decide to live differently,
but in practice it is very difficult to get rid of
yesterday's habits and skills, to become a completely
different person! Throughout the story, we
acknowledge this once again in the process of
expressing the cruel truth of life.

IV.Discussion

We are glad that this character in the work has a
sense of goodness, self-awareness, an attempt to get
rid of the artificial appearance, at the same time he
cannot get out of the whirlpool that he understands, he
wanders helplessly without realizing his noble
intentions, evokes a feeling of pity. You will regret
how many internal and external obstacles there are in
the path of goodness and human happiness in life.

It turns out that even in the area of so-called
family and domestic life, which we are talking about,
there are many opportunities to discover and discover
the meaning of life. For many years, writers have been
encouraged to focus on the expression of "serious
topics”, "major socio-political problems”, and the
issue of "showing the protagonist at work".
Observations show that today people are more
fascinated by films, stories, and narratives about
everyday life puzzles than by works that raise major
socio-political issues on serious topics. This type of
TV series and films, which were created abroad,
became very popular because, although not artistically
high, it was adapted to the mood and spiritual needs of
the people. Today, people are tired of politics and
social demands; they are deeply interested in the
problems and riddles of everyday life close to their
hearts, the mysteries of the essence and nature of the
person that are manifested in everyday life, in family
relationships.

This same spiritual need is reflected in our prose
today. Most importantly, the principle of a new
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approach to the issue is growing. Human personality,
will, psyche, sentimental moods in it come to the fore.

One thing is clear from reading the work: the real
image of a person is his spiritual wealth. The
instability of the protagonist, his laughter in his
depression, and his spending all his time with his
friends are the true manifestations of his humanity.

It is a real spiritual victory when a person's inner
world moves independently of the outside world.
Otherwise, it is a spiritual tragedy for the inner world
to give up on itself and submit to the outer world. It is
from this point of view that the writer examines both
characters: "l woke up last night with a cough. He was
coughing hard, choking like a peg on a concrete wall.
"My daughter?" | fell asleep. | woke up my wife and
said, "Get up and look!" | said. My wife, who went to
the other room and called my daughter, said, "Hey, it's
the neighbor's child!" he said. 1 fell asleep
immediately."

Why is that, Ramadan?

There was a phone call to my house last night.
From your neck. An uncle of one of our compatriots
has died, and they want to release him in the morning,
and if possible, we should tell this to his nephew. "We
disturbed you all of a sudden,” he apologized again
and again. "lloya, have a son of ten, bless him," he
applauded. Exhausted from work, | thought to myself,
“My nephew's house is on the outskirts of town! When
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Introduction

The philosophical approach to the famous horse
has not stopped since antiquity, but it was not until the
19th century that theorists approached the famous
horse from an onomastic point of view. In recent
years, psycholinguistics and nerolinguistics have been
studied in detail in the composition of famous horses.
The famous horse originated from related horses in the
relatively later stages of language development. It is
said that there were no famous horses in ancient
languages. In the languages of the indigenous peoples
of Australia, Africa, and America — the aboriginal
language — the famous horse is rare.

Il.Literature review

In the 1960s, the scope of research in Uzbek
linguistics expanded considerably, and new directions
began to emerge that differed from traditional
grammar, lexicology, and semantics in terms of their
purpose. Uzbek onomastics is one of the trends that
emerged and developed during this period. It is known
that the interest in famous horses has existed in the
past. Historical written sources contain many
interesting ideas about the names of people, the origin
of place names, their ethnography, meaning and
etymology. However, the systematic and consistent
collection of well-known horse materials and their
extensive analysis on a scientific basis began in Uzbek
philology in the 1960s. The first steps in this direction

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.09.89.58

were reflected in the research of Z. Dosimov, H.
Hasanov, T. Nafasov, E. Begmatov. In recent years,
Uzbek anthropology, especially its toponymy,
anthroponymy, ethnonymy and cosmology, has
developed rapidly.  The emergence of Uzbek
nomenclature and its formation as a modern scientific
field has led to the creation of a unique scientific
terminology in this field, as well as its development
and improvement.

I11.Analysis

After the independence of Uzbekistan, the
attitude to famous names, toponyms and ethnonyms
changed radically. These names are now respected
and studied not only as linguistic material, but also as
a rare heritage of the people's history, culture and
spirituality. As a result, the field of study of Uzbek
onomastics expanded and increased.

The emergence and development of famous
horses is due to many linguistic and non-linguistic
factors. For this reason, the eminent horse researcher
uses scientific advances from disciplines other than
linguistics in his analysis of names based on their
achievements. This creates a relationship between the
field of onomastics and other social and natural
sciences. This relationship can be seen in
nomenclature and lexicology, etymology,
dialectology, geography, lexicography, lexicography,
history, cartography, and onomastic statistics. Ancient
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scholars combined all the names under the term
onuma, and divided the onuma into well-known and
related horses under the sign of generality and
individuality, and since then various scholars have
been interested in onuma (onymy). From the 1930s
onomastics was formed as a separate branch of
linguistics, and a number of works on the general
theory of onomastics and specific events appeared.
Nevertheless, there are a number of pending problems
in the field of onomastics.

Until recently, Uzbek linguistics was skeptical
about including famous horses in the language system,
so they were not included in dictionaries as lexemes.
As a result of the achievements of onomastic research
since the 1950s and 1960s, it has been recognized that
onomastic lexicon is an integral part of the general
lexical system. It is known that the famous toponymist
V.N. Toporov used the term toponymic scale to
describe a set of toponyms of a particular language,
and later A.V. Superanskaya used the term onomastic
scale, following the above idea.

1) The onomastic scale is a set of famous horses
used by a certain people to name real, hypothetical and
mythical objects. The onomastic scale is determined
by the model of the universe, the theory of the
universe, which exists in the imagination of this
people. A number of researches of Uzbek linguists
such as professors Z.Dosimov, E.Begmatov,
T.Nafasov, S.Korayev, N.Husanov, N.Ulugov,
T.Ernazarov have been published in this direction.

2) In particular, Y.Avlakulov's main goal is to
shed light on the systemic nature of Uzbek onomastic
units, using the concept of onomastic scale in order to
unite onomastic units. Toponymic hydronymic units
are an integral part of onomastics. In particular, in
Fergana and Khorezm regions there are a number of
toponymic and hydronymic objects, the naming of
which is the result of a figurative description of the
worldview of the people living in this area. The
Karkidon Reservoir is located near the city of Kuva.
The rhinoceros was named after the locals, who
likened the shape of the pond to a rhino. The
scientific-theoretical conferences on onomastics held
in our republic play an important role in the
development of Uzbek nomenclature. For example, in
1974, an all-union scientific conference on "Current
problems of Central Asian onomastics" was held in
Bukhara. The emergence and development of Uzbek
onomastics has reached the peak of modern
linguistics.

In M. Kashgari's "Devonu-lug'otit-turk” there
are more names of animals than plants. A lion, a hawk,
a hedgehog, a hedgehog, a crow, a flea, a fox, a raven
(a type of fox), a tartar (a bird), a hare (a rabbit), a
sheep, a raven, a leopard (a type of tiger). Devon
contains old, Turkish names for a number of animals.
In particular, yagan-elephant, kish-sobol, tegin-
squirrel, inak-cow, bulan-salmon, sanduvach-
nightingale, chabak-small fish and others.

IV.Discussion

Special nicknames for zoonomic animals (pets,
Z00s, circuses, private care in nature reserves). The
branch of anthropology that studies famous horses
named after animals is called zoonomics. For
example, the names given to dogs are: Popuk, Olapar,
Qoplon, Boynok, Turtkoz.

Names for cows: Govmish. Names for horses:
Girkok,  Boychibor,  Karabayir, = Karakashka,
Vladimir's horse. Names for cats: Momik, Mosh.

The composition of micro-scales in zoonymy:

Hyponym is a nickname given to thoroughbred
horses.

An ornithonym is a nickname given to a
separate bird. Zoonomics of Uzbekistan - the people
of our country are proud of the world of animals and
birds that surround them. Because they are a symbol
of both wealth and life and beauty.

Zoonoses are the names of animals and birds.

Zoonymy is a collection of animal and bird
names.

Zoonomics is the study of the names of animals
and birds. Uzbek zoonomics is a branch of “Uzbek
nomenclature” that studies the complex of zoonyms in
Uzbekistan. The names of animals (reptiles, flying)
that are found in the territory of our country are
practically given by several names. On the basis of
zoonyms, our people have long been engaged in
animal husbandry. In folk epics, zoonyms have been
used many times as companions and friends, and they
have been given notable and recognized names by
bakhshis. For example, Girat, Gorogly is a very active
zoonim in the series of epics. The lion is also a type of
animal. He was called by several names in Uzbek,
such as lion, king of beasts. In Arabic, the lion has
about seven hundred names, one of which is "Zir-
gam". The fox zoonymy, one of the animal's hames,
has been studied and its etymology analyzed.

The zoonyms used in our people have been
collected by scientists, at least in part. That is why
camels, one of the most drought-tolerant animals,
have the following names: 1) camel - a large mammal
with 1.2 hump; 2)steamy male camels; 3) a male
camel with a noose; 4) female camel; 5) small-headed,
long-necked, single-humped, leading camel; 6) a
female camel; 7) bush (bush) - a child of a camel; 8)
norcha- the child of a camel.

Horses, which are one of the main means of
transportation, such as kupkari and racing, are
practically called by the following names: 1) stallion
3, 4 years old male horse; 2) mare - a female horse; 3)
gonon - a 2-year-old stallion; 4) donon - a horse that
is 3 years old and 4 years old; 5) coupon - a 12-year-
old horse; 6) a galloping horse; 7) a newborn child of
a horse; 8) a child of a mare under 2 years of age; 9)
toylog - small toy, toycha; 10) low-breed horse; 11) a
horse without a bridle; 12) chubur - hashaki horse; 13)
outdoor horse; 14) karabayir - a flat, broad straw horse
with a waist; 15) a black-and-red stallion; 16) reddish-
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brown horse; 17) saman- yellowish, brown horse; 18)
bedov - a running, playful horse; 19) tulpor - a runner,
a galloping horse, a rope; 20) straw-straw, brown-
colored horse; 21) a thoroughbred, racehorses; 22)
burul-spotted, blue horse; 23) chavkar - a black-
spotted, spotted horse. Reptiles on the ground,
especially snakes, are also a type of zoonymy1l. That
is why the snake zoonim, the snake ethnotoponym, is
not mistaken.

Bird names in the language are also studied on a
scientific and historical basis. Just like the dove is my
zoon. There is also a pigeon zoo. Anthroponyms and
toponyms can be made from zoonyms. Names such as
Koziboy, Kozivoy, Taylog, Borijar, Kaptarkhona,
Tulkikhona are zootoponyms. Zoononyms are
capitalized at the beginning of a sentence and
lowercase in the middle of a sentence, but
zootoponyms are capitalized both at the beginning and
in the middle of a sentence, but zootoponyms are
capitalized at the beginning, middle and end of a
sentence. Example: Borijar, Pigeon House. All this
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shows that Uzbek zoonomics has many controversial
and urgent problems.

V.Conclusion

In conclusion, there is a wealth of factual
material in the developing Uzbek linguistics. The
lexical-semantic groups of famous horses are also
quite interesting.  Toponyms,  anthroponyms,
hydronyms, ethnonyms, cosmonymics, theonyms,
zoonyms, phytonyms are developing in the field of
nomenclature and require a high level of scientific and
practical experience. It also encourages the individual
researcher to take a deeper approach to the process of
working on him or herself. It requires work and
research from its own specialist. Areas such as
zoonyms and toponyms are especially interesting if
you read and know not only your own expert, but also
someone from another field. The conclusion is that it
would be a mistake to assume that the interest in
famous horses has now arisen.
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Introduction

As is known, toponymy studies the names of
geographical objects. Toponym from traditional
linguistics point of view is defined as a name of
geographical object that serves for identification some
phenomena from the others. However, from the
perspective of cognitive and cultural linguistics a
toponym is regarded as a means of cognition, a
cognitive structure, conveying different types of
knowledge structures (encyclopedic, religious,
historical, mythological, etc.). Proceeding from this
assumption, we consider toponym to be a multifold
conceptually significant language units that represents
different knowledge structures of religious,
mythological, historical, cultural character.

Nowadays, the problems of interaction of
language and thinking, language and culture, language
and society are one of the central ones in linguistics.
This is due to the development of the anthropocentric
paradigm, which focuses on the study of the “human
factor” reflected in the language. Modern linguistics
is characterized by the fact that language is considered
to be a main tool of communication and cognition, a
means of storing and transmission of information and
different types of knowledge structures, a cultural
code of a nation that are externalized in different
linguistic expressions (Ashurova, Galieva, 2018,
2019).

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.09.89.59

Il.Literature review

The origins of this understanding of language
goes back to the ideas of W. von Humboldt, A.A.
Potebnya, E. Sapir, B.L. Whorf and others, the main
conception of which can be illustrated by the
following thesis: “... Language is, as it were, the
external manifestation of the minds of peoples. Their
language is their soul, and their soul is their language.
It is impossible to conceive them ever sufficiently
identical... “Man lives in the world about him
principally, indeed exclusively, as language presents
it to him” (Humboldt, 1988). Later, W. von
Humboldt’s idea that was further promoted by many
famous linguists all over the world. So, the
understanding of the language as a means of that
reflects, expresses and conveys the culture and
cognition of a certain ethnic group led to the
emergence of a number of interdisciplinary linguistic
disciplines, such as cognitive linguistics, cultural
linguistics, pragmalinguistics, gender linguistics, etc.

Onomastics, one of the branches of linguistics, is
the science about proper names. It deals with the study
of the problems of semantics and typology of proper
names, their origin and functions, national-cultural
specifics, typology of proper names, classification of
names. The huge interest to this science caused the
emergence of numerous works not only in the field of
linguistics, but also literature, cultural studies,
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geography, etc. Many prominent scientists, such as V.
Blandr, R. Fischer, A.H. Gardiner, W. Schmidt V.
A. Nikonov, A. V. Superanskaya, N. I. Tolstoy, V. N.
Toporov.

I11.Analysis

The main unit of study of onomastics is a proper
name. As is known, all names can be divided into two
groups: common nouns, as generalizing, and proper,
as distinguishing individual objects from a number of
others. Proper names, which have their own specific
characteristics, form a special category and are usually
opposed to common nouns. The common name, as A.
V. Superanskaya emphasizes, correlates the named
object with the class, having the main connotation (the
connection with the named object is carried out
through the concept) and the additional one. The
named object is indefinite and unlimited (except for
specific speech situations). In turn, an object
designated by a proper name is always defined and
strictly limited [Superanskaya 1973, p. 135].

As many researchers note, the fundamental
characteristics of a proper name is the identification
function (Gardiner, 1954; Blaner, 1971; Ullman,
1951; Superanskaya, 1973; Benkendorf 1991). So,
according to A.V. Superanskaya, a proper name
represents an individual object or several objects of
the same name, each of which is perceived
individually and therefore it is not combined with a
concept ... An object designated by a proper name is
definite and specific [Superanskaya 2007, p. 113]. The
name is not directly related to the concept and at the
language level does not have a clear, unambiguous
connotation [Superanskaya, 2007, p. 324]. A. A.
Reformatsky also notes that “the transformation of a
common name into a proper one means, first of all, the
loss of a concept and the transformation of a word into
a nickname; on the contrary, the transformation of a
proper name into a common noun is associated with
filling the word with a new concept with new
"essential features”, and this concept can be
completely different from the concept associated with
the original common noun "[Reformatsky 2005, p. 67
- 68].

V. Schmidt singles out anthroponymy and
toponymy as the main objects of onomastics research:
“... Anthroponyms include the names of people
(Rufnamen) and their surnames (Familiennamen);
names of settlements (Siedlungsnamen) are
considered as toponyms in a narrow sense, and in a
broad sense, these include the names of countries and
lands (Landernamen), the names of mountains
(Bergnamen), rivers (Flufinamen), forests
(Waldnamen), and fields and meadows (Flurnamen)
[Schmidt, 1960, p. 318]. A number of other
researchers, in addition to anthroponyms and
toponyms, also refer to onomastics astronyms — the
names of individual astronomic bodies, zoonyms —
animal names, mythonyms (names of mythical

objects), horonyms (a set of names of any territories,
regions, districts), etc. [LES, 1991, p.347].
Onomastics also studies the history of the emergence
of proper nouns and the motives for nomination,
various transitions of onyms from one row to another,
territorial and linguistic areas [Bondaletov, 1970, p.
17-23]. All proper nouns existing in a particular era in
a particular people are interpreted as its onomastic
space.

Among the aforementioned onomastic units, one
of the most significant is toponym, which constitute a
very extensive layer in onomastics. A wide range of
problems devoted to the study of toponyms led to the
development of toponymy as a separate direction of
onomastics.

Toponymy is an interdisciplinary scientific
discipline that arose at the junction of several sciences
— linguistics, history and geography. The
interdisciplinary essence of toponymy is due to the
fact that toponymy is closely related to cultural
studies, history, geography, sociology, theology,
philosophy, etc., and thus turns out to be associated
with a complex of linguistic and other humanities.
This is due to the fact that "many facts of toponymy
receive a proper explanation only when attracting a
very significant and diverse material — linguistic,
historical and geographical” [Popov, 1965, p. 24].
This is the complexity of toponymy, its complex
interdisciplinary essence.

A toponym is understood as “the proper name of
a separate geographical place (settlement, river, land,
etc.)” [Ozhegov 1999, p. 803]; “the proper name of a
natural object on Earth, as well as an object created by
man on Earth, which is clearly recorded in this region
(city, village, cultivated plot of land, territory as part
of the state, communication, etc.)” [Podolskaya 1988,
p. .. 127], “historically, socially and culturally
determined geographical names of any natural or
artificial objects created by man on the land or water
territory of the Earth” (Davletkulova, 2014, p. 33).
V.A. Nikonov distinguishes three functions of
toponyms: 1) the addressing function (obligatory
one); 2) the descriptive function (optional one); 3) the
ideological ~ function  (Independence  Square)
[Nikonov, 1965, 62-63].

The topicality of such disciplines as cognitive
linguistic and cultural linguistics aimed at the study of
knowledge systems and cultural factors reflected in
the language, mental processes occurring during the
perception, comprehension and cognition of reality,
the relationship and interaction of culture and
language made a significant impact on proper noun
research. Traditional problems have been revised
from different positions, new concepts are introduced
and existing ones are rethought. The study of proper
nouns is becoming a promising direction, as
evidenced by a number of works devoted to the
cognitive or cultural aspects of proper nouns, in
particular the research of L. M. Dmitrieva [Dmitrieva,
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2002], E. L. Berezovich [Berezovich, 1999], L. N.
Davletkulova [Davletkulova, 2014], M. V.
Golomidova [Golomidova, 1998], M. E. Ruth [Ruth,
2008], V. P. Neroznak [Neroznak, 1995], E. A. Sizova
[Sizova, 2004], etc.

1V.Discussion

We believe that proper names, in particular
toponyms, are cognitively and culturally significant
linguistic units, since in their semantics they reflect
different cultural factors and values, historical events,
religious beliefs and mythological superstitions,
national traditions and customs. A.V. Superanskaya
also emphasizes that proper nouns are more
influenced by extralinguistic factors [Superanskaya,
1973, p. 18]. By extralinguistic factors we suppose the
factors belonging to the spheres other than language,
i.e. religious, mythological, cultural, geographical,
communicative, historical, social, etc., that influence
semantics of language units, in particular, toponyms.
It should be noted that this term is known in linguistics
under various names, such as “knowledge structures”,

“depositaries of knowledge”, “encyclopaedic
knowledge”, “knowledge-base”, “background
knowledge”, etc. Despite some terminological

discrepancy, as D.U. Ashurova, M.R. Galieva assert,
on the whole knowledge structures are understood as
blocks of information and knowledge containing a
system of interrelated concepts [Ashurova, Galieva,
2016]. So, knowledge structures are non-linguistic
knowledge, to which linguistic units provide access.
In this respect some linguistic units are of a particular
interest. First and foremost is the “toponym”.

Let’s embark on a more detailed analysis. As our
observations have shown many English, German and
Uzbek toponyms can be classified from cultural point
of view to the following groups: 1) toponyms,
reflecting religious and mythological beliefs; 2)
toponyms, reflecting historical events; 3) toponyms
reflecting cultural traditions; 4) toponyms, reflecting
the peculiarities of geographical landscape. Within
this article we are going to discuss the toponyms of
first two groups.

Geographic names, reflecting the religious life
of the people carry information about religious beliefs,
customs, rituals, cultural and religious institutions and
structures, the status of religious servants, the
designation of holy places.

Toponyms, reflecting religious beliefs mostly
include toponyms named after people who considered
to be saints: Herwelink (on behalf of Saint Heribert),
Viting (hof) (on behalf of Saint Vitus) Pentling (on
behalf of Saint Pantaleon), St. Blasien. It was believed
that these saints take care of this place. It should be
mentioned that sometimes not only saints but evil
spirits also believed to be the owner of the place, for
example Teufelsmoor (from German Teufel ‘the
devil’). Many toponyms related to the religion are
conncected with the churches near which they are

situated, for example, Kaltenkirchen, Waldkirch,
Wermelskirchen. One of the famous German cities is
Mainz that has a rich historical past. In the era of the
Romans, it was a region of outstanding importance
and was called Mogontiacum that had Celtic roots.
Mogon was a Celtic god of truth worshiped in Roman
Britain and Gaul.

Toponyms connected with religious beliefs also
are widely represented in English. For example, the
Old English element wig "pagan temple™ occurs in
Wyfold, where the final element fold is “church,
bosom of the church." Other toponyms designate
centers of worship for certain gods or goddesses. For
example, “Thor’s stone” refers to the monolith, which
is located in the village and was considered the arrow
of the Scandinavian Thor, the god of thunder and
storm. The burial of the dead with household items,
eapons and jewelry belongs to pagan customs. The
name, which illustrates this tradition, has as its second
element in the Old English word hlaw "mound, burial
mound." In the toponyms Cutslow and East / West
Challow, the names of the deceased Cuden and Ceawa
are used as the initial element, from which the burial
mounds take their name.

A significant place in the toponymy of England
is occupied by the names referring to mythological
animals, spirits. Some of the names of fields and hills
reflect beliefs in supernatural beings, such as elves,
goblins, giants, gnomes, dragons. The latters,
according to the legends, were the keepers of
treasures. Near the village of Garsington in
Oxfordshire is the Drakenhord “dragon’s hoard”
field, the name of which, presumably, was given from
the things found in the mound. In the adjoining
administrative district of Baldon, there is another field
that mentions a dragon in its name, Drakestone
“dragon stone”. Hills and mountains were considered
the habitat of elves and goblins. For example, Poppets
Hill "pit inhabited by goblins" or Elvendon "hill
inhabited by elves". The Anglo-Saxons believed in
giants who protected water bodies and gnomes who
flooded valleys and forests: Tusmore “giant’s pool”;
Thomley "woodland clearing haunted by dwarves".

In the Uzbek language, the religious toponyms
arose: a) with the spread of Islam in Central Asia; b)
with reverence for various objects (burial mounds,
stones, individual trees, graves of sacred persons,
saints etc.), on the part of worshipers, clergymen and
the local population; ¢) from the names of those
objects that were directly intended for religious
performances, for the promotion of Islamic mysticism
and mythology.

The names of mosques and madrasahs store
unique information about the history of the
population's religious and educational activities. Their
name is based on the following features: a) names of
cemeteries, centers of worship of the local population.
In such toponyms, the most common lexemes are
mozor, avliye, ota, khazrat: Zangiota, Chuponota,
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Idrisota, Khazrati Doniyor, Mozori Khyzha, etc. For
example, Zangiata — mausoleum over the grave of the
patron saint of cattle shepherds Zangi ata. The real
name was Aykhodja (died in 1258). According to the
legend, he was swarthy and was called the "black
father" (zangi - black); b) belonging of the object to a
specific person or the name of the founder of the
object: Rajab masjidi (mosque of Rajab), Sultonbobo
masjidi (mosque of Sultonbobo); appearance, color
and material from which the structure was built:
Ogmachit (white mosque), Toshmachit (stone
mosque) etc.

The names of cemeteries, collective burial
places, tombs and various holy places associated with
it turn out to be ancient and have their own history,
preserved in various legends, stories and traditions,
mainly of religious content.

In the composition of cemeteries which have
indicators like “qabr”, “qabriston”, “mozor”,
expressing the meaning of ‘“cemetery”, “tomb’:
Saidkaroreshon mozori, Khonturahoneshon mozori,
Boboota Qabri, Chuponulla gabri, Royibota mozori,
etc. Some of the names reflect the characteristic
features of the object: Ogmozor, Devoltu mozori,
Chilgazota mozori, Chakchakota mozori.

As is known one of the religious forms of the
Turkic people was animism — a belief in the animate
nature of the surrounding world. Natural objects were
endowed with magical properties: the ability to harm
people or protect them. Since animistic views have
deep roots and are the source of the emergence of
religion, there is no doubt that belief in mythological
images, information about beliefs and legends, the
terms of demonology have left their mark on the
toponymy of the region: village - Shayton gishlog
(demon village); Alvastisoy - “a stream where alvasti
(evil spirit) lives”.

Many toponyms reflect different historical
events. The modern toponymic system of Germany
and Britain is the result of a long historical process. Its
multi-layered nature is due to the fact that it was
created at different times and by different people.
Germanic languages, in particular the German and
English languages have undergone successive impact
of immigrants and invaders, such as Romans, Anglo-
Saxons, Vikings, Normans. Each invasion contributed
to the history, development of the language and is
reflected in its toponyms.

Toponyms have been created over millennia in
different languages and have been associated with
various spheres of human activity. Some linguistic
forms of toponyms evolved gradually, others were
created for a specific object, many were either
inherited from other peoples living in this territory, or
borrowed, nevertheless, some of them persist up to
this day, while others disappeared.

As is known, both German and Britain territory
were occupied by Romans. Certainly, this historical
period is reflected in the toponyms. The names of

many Roman official cities received different names
in everyday speech. Thus, the city of Konstanz
(Germany) on the shores of Lake Constance in the 7th
century got its name in honor of the Kaiser
Constantius Chlorus. The name Kdlne is abbreviated
from the phrase Colonia Claudia Augusta
Agrippinensium and Colonia Agrippinensis (in the 5th
century only the word Colonia remained, which in the
Middle High German period sounded like Kélne, and
in Central German it became Collen). Common nouns
of Latin origin, such as the military term “castellum”
(“fortification”), were borrowed into German and
gradually became toponyms. So, the toponym Kastel
in 1162 became Kastulo from the Latin Castellum
Mattiacorum (“the fortress of the German mattiaker
(people friendly to the Romans)"), and later turned
into the familiar Kassel.

In English only two toponyms which are entirely
Latin have survived in: Catterick (North Yorkshire)
and Speen (Berkshire) [McDonald, Gresswell 1993,
20-21]. The names of settlements located on the site
of former Roman fortifications and cities stand out
quite clearly due to the presence of a very specific
feature in these toponyms, namely, a high percentage
of the use of the Chester /caster component (Latin
castra, other English caster - camp). Most often, this
element is used with ancient identifiable components
of Celtic origin. Therefore, the names of this period
can be called Latinized forms of Celtic names. For
example, Celtic origin (Winchester - Venta
Belgarum); with Celtic river names (Lancaster
“Lune”); Alchester (Celtic alauna "white water"), and
also independently, as simple names (Chester).

The toponymy of Uzbekistan reflects the
influence of the Aramaic (Nanay), Sogdian (Parkent),
Turkic (Tashkent, Aksu), Chinese (Osh), Mongolian
(Buka, Durmen), Arabic (Pap, Arabhona), Persian
(Shash) and even hybrids composed of different
languages (Krasny Aksu, Brichmulla).

Before the Arab conquest, the Sogdian language
dominated the territory. Like most other Central
Iranian languages, Sogdian used a script that dates
back to the Aramaic script. The Sogdian language is a
dead language (later monuments date back to the
beginning of the 11th century), the language of the
East Iranian group of Iranian languages, which was
spoken in Sogdiana on the territory of modern
Uzbekistan and Tajikistan. For example, the name of
the ancient city “Khorezm”comes from the following
components (hu + vara + zam) - and means "a country
with good fortifications, with fortified cities and
fenced villages", here “zam” means land. Other
examples are the following toponyms: Dalverzin
(fortress, fortification on a hill); Vardanzi (fenced
place). Not so many Sogdian toponyms are survived
nowadays, but many cities contain Sogdian affixes.
The most wide spread is suffix —kent with its
variations — kat, - kant meaning "strong, solid". This
affix served as the basis for the designation of the
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concept of “city”: Kyat (Khorezm), Kat Nuket,
Navkat; Zarkent, Tashkent, Pskent, Binkent,
Samarkand, Paikend, etc. Thus, one of the oldest cities
in the world, Samarkand, is a Sogdian toponym,
consisting of two Sogdian components: asmara 'stone'
and kand - a city. Another example of the Sogdian
toponymic layer is the toponym "Bukhara". For the
first time the name Bukhara was mentioned in a
written source in 830. Academician V.V. Barthold
associated this name with sanscrit “vihara” meaning
“Buddhist monastery”.

V.Conclusion

Thus, from the standpoint of cultural approache
to the study of toponyms, the extralinguistic
(encyclopedic) information is the most significant in
the semantics of toponyms, Extralinguistic
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Introduction uniform materials, and that provide durability and
The purpose of the work: to determine the moisture resistance of the joint. In order to achieve
types of adhesive used in the attachment of the top and this goal, the following research objectives are
bottom details of shoes in leather shoe manufacturing identified: systematize and analyze the adhesive
enterprises. It consists in analyzing the quality compositions used for the adhesive bonding of the
indicators of the identified adhesives and soles of shoes; to study the adhesive properties of
recommending the production of high-quality ethylene and vinylacetate (EVA) copolymer - the
adhesives. To develop a technology that consists of basis of hot melt glue-when included in the
the formulations of hot melt glue compositions that composition of nanosized modifier additives; to study
exclude the chemical-chemical processing of the the structure and properties of hot melt adhesives;
lower part of the shoes from various materials and development of methods for sealing the bottom of
[ ]
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shoes from different materials with the help of
modified solutions based on “Nairit”; study of the
performance indicators of shoes according to the
recommended method of connection; optimization of
the technology of sealing the bottom of shoes made of
different materials using modified solutions based on
“Kenda farben” <SAR-306>, using mathematical
methods for conducting experiments; evaluation On
the floor of this, it will be important to use and
correctly apply the types of adhesives that are
comfortable in quality in shoe enterprises.

Il.Literature review

To examine the types of adhesives and the
requirements for them

Nairitov (palikloropren). This type of glue is
used to attach rubber soles, socks to the underwear. At
the top of the shoes can be both leather and textile. The
adhesive composition is water resistant, not afraid of
frost, it is durable and does not require long-term
marking of the bonded surfaces, and this is its main
advantage. But the top and plains of polyurethane are
glued together. Polyurethane. This adhesive has a
special strength, after its application it hardens,
especially since it improves the details of the shoes
made of non-woven materials, which increases the
volume. It perfectly glues the rubber, polyurethane T-
shirt on the fingers of synthetic, textile and leather
shoes. It dissolves in gasoline, water, mineral oils.
Plasticizers (dibutyl ftalat, etc.) - 1-2%. Low heat
resistance, high stain resistance. Special additives-3-
7%. It is used to obtain the desired adhesive elasticity,
increases the strength of the adhesive in the process of
surface cleaning. High degree of adhesion ability
meets the requirements of GOST 18992-450 N / m; -
storage period - 6 months; - full treatment time - 24
hours; - low consumption-from 100 to 900 g per 1
square meter, depending on the type of work. Features
of polyvinylacetate; resistance to freezing heat; fire /
explosion safety; non-toxic composition; resistance to
moisture / water resistance; minimum weighing and
filling presence during drying; Types of PVA glue.
House (wallpaper) paper, vinyl, wallpaper on a
seamless base. Other products can be placed, but it is
desirable to use it only for its intended purpose.
Resistant to low temperatures. Universal (PVA-MB)
is suitable for gluing a large number of materials
(paper, wood, fabric, leather, metal, etc.). Used in the

production of fillers, concrete mixtures, primer
compositions. Water-based formulations can be
plasticized. The Subzero keeps the temperature up to
20 ° C. Stationery (PVA-K) it is mainly used for
gluing paper, cardboard and other products. Not prone
to low heat, water, moisture. PVA dispersion it is
mainly used as the main component for all adhesives.
It can be plasticized and unplasticized. It is used in
carpentry and furniture production in wood processing
plants. Super (PVA-M) low temperature (up to 40 ° C)
resistant universal adhesive. Linoleum is used for
installation on the basis of felt materials, ceramic tiles
and other products. Use as a dry mixture.

111.Analysis

Kenda farben: Glue polyurethane composition
for modern kenali Farben shoes. Increases thermal
stability and perfectly strengthens various materials,
makes bags of PVC, PU, TR, rubber, leather glue. The
composition is launched at a temperature of 20° C.
Thanks to the added substance, the adhesion of solid
fastening materials is significantly improved. The
composition of polyurethane adhesives for shoes with
glue for PU shoes includes sertlestiric and rubber. This
composition is used to tie a leather, rubber,
polyurethane tie to a textile or synthetic upper part.
The mixture quickly hardens, is ideal for working with
rib material, as well as parts with very oily skin,
polycloride and polyurethane coating. If you are
thinking of making shoes with adhesive adhesive, then
you can use polychloroprene or nairitovy glue, which
is suitable for rubber heels, soles, soles and push-ups.
In this case, the top can be made of leather or leather
ishlangan and textiles. The drug is non-toxic, resistant
to moisture and chemicals. Rubber compounds are
designed to attach to the skin and textile soles, as well
as to attach the rubber soles to the top of the
dermantin. It was also used to repair open shoes. Glue
for good toenails is a combined glue. The composition
includes resin, rubber and nylon. Rubber soles and
artificial insole tie the top layers. Polyvinyl chloride
rubber mixtures are used to cover the layers of tissue
and skin in the instruction, as well as to close the lower
part and tighten the toes. It is very difficult to get dirty
from paint and glue from the surface of textiles and
leather. In some cases, this can not be done, but if you
move more, it is possible to get rid of the adhesive
places.

Table 1. Conducting experiments.
Physico-chemical properties of ethylene-based copolymer URLVIDEO YouTube-to 6-05-1636-97

Name indicators EVA copolymer classes

12306-020 11507-070 11808 -340
Density, g/ cm3 0,940 + 0,005 0,945 +0,005 0,950 + 0,005
Melt flow rate, g / 10 min, in range: 1250S 1900S |-1,0-3,0 4,5-10 - 28,0-40,0 -
Batch change of solution flow,% +15 +10 +10
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Vinylas-Tata mass fraction,%, 15-20 21-24 26-30
Cutting power, kgf / sm2, not less 128 60 140
Relative zoom out break,%, no 600 650 650

The inconsistency of the hot melting application
technology is caused by the lack of demand between
sticking to the bottom of the shoe and not sticking to

the shoe manufacturing enterprises for this type of
goods. Already attempts have been made to produce
Optimal adhesive compositions.

Table 2. Physico-mechanical properties of silicon dioxide Department of indicators. Type of attachment

Nanodispersed |Measurements Measurements
silikon dioksid| Nanodispersed silikon dioksid| Nanodispersed silikon
Features ey'lchovdioksid | Mikrodispersed silikon dioksid |dioksid Mikrodispersed
silikon dioksid
Appearance Gray white powder Gray white powder
Particle size 50 nm 16 microns 50 nm 16 microns

Granular form global spherical global spherical

Pureness % 97 98.3

amorphous amorphous

97 98.3
amorphous amorphous

Crystal structure

Density g/sm3 gateng |0,5-0,7 0,6
Mass density g/l 500-700 600
Melting point °S 1700 1700
Thermal conductivity V/m - K <1 <1
Special surface m2/g 500 380

Experimental methods have a large group of
methods for assessing the quality of properties and the
educational-cheniya properties of its viscous
composition and viscous compounds. These methods
are aimed at studying the properties and processes of
the volatile-ing product performance [30] for the

given that after the expiration of the retention time
(after thermoplastic heating -5 min.). The solution is
compressed with a free-falling piston with a load. In
our case-2,16 kg. Cut off the extruded copolymer parts
of the solution, at a certain time interval, equal to the
nearest 0,1 mg. The solution flow index is J, g/ 10 min,

purpose of evaluation criteria viscous composition
and its technology melting hot adhesives and their
determination methods. In addition, the physical and
chemical properties of the additives used with
different particle sizes, including substances that
change as substances, as well as the use of methods
for assessing their modified viscous composition,

determined by the following formula:

~10m-60
T

J

here is the J-solution flow index, g / 10 min.;
m-mass of the sopolimer part, g;

t-extrusion time

of copolymer segment, b.
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Picture 1. IPRT method for determining the solution index of thermoplastics.
1-Chest, 2-heated cylinder, 3-load in the piston, 4-thermometer

IVV.Discussion

Determination of the strength of welding in a
liquid. The adhesive is determined by the
delamination according to the strength of the shoe
materials. The deepening test is more common and
consists in reviewing an experimental sample in a
review facility. Samples with a length of 120 + 2 mm
and a width of 25 + 1 mm are cut from the connected
materials. To determine the binding capacity, samples
of two-layer jersey fabric and leather skin were taken.
Spread the adhesive to 100 + 1 mm along the length
of the sample area was carried out. The cap was
applied to the front surface of the plastic rubber, after
which the adhesive film was faxed and pressed under
pressure of 30-5 MPa for 0.3 + 0.35 C. The glue
samples were stored at a temperature of 20 + 3 © C and
tested for 50 hours at a relative humidity of 70-24%.

OcHOBHO
OcHoBHOM
OcHOBHO
OcHoBHOM
OcHOBHO
OcHoBHOM

OcHOBHO

1 2 3 4

Pictu

The bond strength was determined by decomposition
apparati-URM-2

As a result of the test, the average arithmetic
value of at least three parallel solutions is obtained, the
allowable differences between them should not
exceed 10%. At this time, it is possible to switch to the
method of testing the adhesive joints as an additional
method, so that they also affect the deformation of the
rotation during processing. However, this method has
significant inconveniences, that is, since it provides
pure cutting without testing, there is a moment of
binding with a flexible glue. As a result, in the
adhesive zone, not only tangential, but also normal
stress is not visible. The role of these or other stresses
cannot be determined empirically as an experiment in
the elimination of the adhesive compound.

re 2.
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From this, the requirements for adhesives were
studied by experts. According to him, the important
requirements for adhesives were determined to
include the following: 1. Combination strength, 2.
Consistency to hot, cold and humidity, 3. High
elasticity, 4. Be yoke, 5. Fire safety

ECONOMIC EFFICIENCY

The share of expenses for raw materials and basic
materials in the cost of products of shoe industry
enterprises is high. The products of this network are
characterized by high raw material consumption. In
some enterprises, the consumption of raw materials is
about 70-80% compared to the cost of the product.
Regular reduction of material costs is also one of the
internal opportunities to improve the performance of
the enterprise, to reduce the cost of the product being
produced. Of great importance is the introduction of
new advanced technology, the improvement of
production, which allows reducing the percentage of
waste when improving the use of material resources.

The improvement of the use of material resources
in the enterprise leads to an increase in the volume of
production of products, a decrease in the cost, an
increase in the profit and profitability of the enterprise,
an improvement in the indicators of its work activity,
as well as an increase in the competitiveness of the
product.

The reduction in the normative value of working
capital at the enterprise depends not only on the norm
of the reserve of material resources and the volume of
unfinished production, but also on the indicator of the
expenditure of material resources provided for in the
program of production of products. In enterprises that
require more raw materials consumption per unit of
product under the same conditions, the turnover is
lower than in enterprises where less raw materials
consumption per unit of product of the same type
goes. Therefore, in analyzing the effectiveness of the
use of raw materials, it is of great importance not only
to reduce the norm of reserves, but also to reduce the
consumption of materials in production.

The purpose of this diploma project is to identify
the types of adhesives used in the attachment of the
top and bottom details of shoes at the enterprises
producing leather shoes in Uzbekistan, as well as to
analyze the quality indicators of the identified
adhesives and to recommend the production of high-
quality adhesives.

It is known us; it is possible to increase the
competitiveness of the product in 2 different ways:

- by reducing the cost of raw materials by
reducing the cost of the product;

- by giving a new texture and properties to the
product by increasing its quality.

Due to the fact that quality estimation in the
conditions of a competitive market economy is
considered one of the main problems, we have set
ourselves the goal of studying and analyzing the

method of gluing in the preparation of leather items in
our diploma project work.

Currently, the adhesives used in the preparation
of existing leather products are prepared in different
countries and used by enterprises to import them.
Since there are a lot of types of these adhesives, even
the quality indicators of the products prepared using
them are of different types. Us there is an opportunity
to increase the competitiveness of the product by
identifying high-quality adhesives among these
adhesives and recommending them to be developed
itching. Therefore, in this diploma project, it was
studied by comparing the quality indicators of the 2
different adhesives most commonly used in the
attachment of the top and bottom details of the current
shoes. As a result, 1-th (“Kenda farben” <SAR-306>)
and 2-th (“DESMOCOLL”) were determined by
mutual comparison of the options. As a result of the
analysis, the quality index of the adhesive in the 2nd
variant was higher.

V.Conclusion

After this quality is determined from the
indicators. The first and second option was made of
shoes using glue. In the course of exploitation, it was
noticed that the shoes in Option 2 have a long shelf
life.

Since the shoes made of glue, which we
recommend, are shoes that can meet the operational
requirements, its price varies from 1 —the option shoes
to 10000 thousand rubles higher. On account of this,
the sapper will wear shoes in which the quality
indicator is competitive.

In Option 1, men's shoes will be received by the
manufacturer 140 thousand soums in one season two,
while in Option 2, men's shoes will be produced by
taking one 150 thousand soums in one season with the
fact that they are made according to the operational
requirements.

This means that men's shoes made of high —
quality adhesive will cost 2 thousand rubles more in
comparison with one shoe made in Option 1 to 10
thousand rubles in comparison with the other.

At the same time, there is a significant difference
in the production of 400 pairs of shoes in one
enterprise per day compared to Option Il in the other,
given that the shoes made for men meet the
operational requirements of option 11 in the second.

We calculate the value of the commodity in the |
—and Il - variants:

Hence, in Option I1l, the probability that
consumers will buy more products is higher than in
option .

If the cost of one shoe is 120 thousand rubles, the
net profit for the enterprise from one shoe remains 30
thousand rubles.

1-the product sold in the option: 120000*150= 18
million. sum

150 pieces — the number of shoes sold in a day;
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18 million. sum - selling shoes’ real cost;
Net Profit of the enterprise for a day:

150*20000= 3 million rubles. sum

The net profit from which 20 thousand rubles

remain from one shoe.

4,5 million sum-the net profit from the sale of

150 pieces of shoes.

2-the p6
roduct that sold men's shoes that meet the

requirements of exploitation in the option:
130000%250 = 32,5 million. sum

250 pieces — the number of shoes sold in a day;
130000 sum — the cost of one shoe;
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YIYYHIEHUE KAYECTBA KOHEYHOI'O NIPOAYKTA M SHEPTOCBEPEKEHUS ITPH CYIIKE C
IMoOMOIbIO MACJIAHHBIX TETIJIOHOCHUTEJIEA ITO3BOJIAIOINUE NK-U3JTYYEHUE

Aunomauu}l: B oannou cmamve uznacaemcs YVAYUUWEHUS Kavecmea U CHUdMCeHue sHepeozampam ¢ noOMoulbio
yacmudHo 3AdMKHYmMoco 6‘03())/WH020 osudicenus. Tlokazana 603M0NHCHOCMb PA3NIUYHbIX 6APUAHMOE YIYUYUEHU 6
s3asucumocmu om muna Hacpeseameisi u CYuulbHoco mamepuana.
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BBenenue

Just yBenndenust 23p(HeKTHBHOCTH CYLIKH YacTo
npuMenstor VK-msnydeHue TOe, Kak IPaBuUIIo,
HCTIONB3YIOT ~ KepamHuyeckne  u3nydarenn  [1],
JIOCTUTAONINE TeMreparypsl nopsiaka 300°C.

B mporecce Takoro HHPpPaKpacHOT0 M3TyUCHUS
MOTJIOTUTENBbHAS CITIOCOOHOCTH MaTepralia 3aBUCHUT OT
€ro NOBEPXHOCTHBIX CBOMCTB. JleHCTBUTENBHO, MO
Mepe 00JIy4YeHHUs TOBEPXHOCTh MaTepHaja He TOJIbKO
00€3BOKMBAETCS, a TaK)KE€ MEHSET CBOH IBET. JTO
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BHJHO B 00JIACTH ONITHYECKUX 0OTydeHwi. B oGmactu
WK-n3nydenuid ToXke HaOIromaeTcss HW3MEHEHHE,
JIOKa3aTeIbCTBOM TOMY SBIIOTCS  0oOpa3oBaHHe
KOPHYHEBBIX O0OJIOYEK B MaTepHanax CyIIKH.
WnHorpa naxke meperopaet B TEX Kpasx CETKH B
pamKax, rae obydeHne HepaBHOMEpHO [2,3].
VYuuThiBas  BBIIEU3IOKEHHOE, PacCMOTPHM
3aJady O CyHmIKE C TIOMOINBIO  MAcIsTHBIX

2

N

TEIUIOHOCHUTENEH, NOCTUTAIOUINE TEeMIeparypy Jo
250°C. D10 orpaHuYeHHe CBEpPXY CBA3aHO C
TeMIepaTypoii Kumenus macna rnopsaka 320-350 °C.
Korga Takodl TEMIOHOCHUTENh MPOTEKAET uepe3
MHOECTBO TPYO € I0CTaTOYHO OOJIBIION IJIOIIA/IBIO,
TO BHEUOIHAA IUIOMAAb JTHX TpyOouek Oymer
MCTOYHHMKAaMH HH(paKpacHOTro u3irydeHus. [puc.1].

K,

Puc. 1. Cxema 4acTHYHOM pereHepanyy JJisl CUCTeM C KHIKHM TeILJIOHOCHTeJIeM.
1- HarpeBareib KHAKOI0 TeMJIOHOCUTEsI(MacJI0, napadun)

2- TPyOKH MOAa4YM HATPEeTOro Macja

3- prﬁKl/I BO3BpaTa HaArpeToro Mac.ia

5- TpyOKH M3IydeHUs

6- BX0A BO3qyXa

7- BBIXOJ BO3AyXa U mapa
8- koHaeHcaTOp

9- TpyOKH aJis1 ABH:KEHHS BO3AyXa

KaMepa CylKH(CJI0M CeTOK)

10-K1, K2, K3- kpaHuku 1J1s1 peryJIMpoBKH KOJIMYeCTBO NMOTOKA BO3AyXa M BO3IYIIHBIX

cMmecei.

B cxeme (puc.1) »XuIKoCTh HarpeBasich B OJIOKE
1, uepe3 TpyOKy 2 1 3 MOCTYIAIOT B KaMepy CYIIKH 4.
ITotox mepepacmpenenssics, nomnagaeT B TpyOku 5.
Tam TOHKOCTEHHBIE TPyOOUKM ¢ OOJIBIION OOIICH
TUIOIIAJIBIO TEPSIIOT TEIJIO 3a CYET MH(PPAKPACHOTO
U3IYYCHUS W TEII000OMeHa. OJHeprust OcTaércs
BHYTpHU KaMepbl. OTHOCHUTEIBHO OXJIAXKICHHOE MaCIIO
gepe3 TpyOku (3) 3aHOBO momaéres B Harpesarens 1.
JIBIKeHne MOXKeT OBITh peall30BaHO 3a CUET

€CTECTBEHHOM KOHBEKIIMH Macel B TPYOKe, a TaKxKe C
MOMOIIBIO IIUPKYJISILUOHHOTO HACcOCa.
[TapoBo3ayiiHast cMeCh BRIXOIUT U3 TPyOkH (7),
U TocTymaeT B KoHjeHcarop (8). B konzeHcarope
uMeeTcs BBIX0Jl B aTMOocdepy yepes Kirou K. Bozmyx
u3 (8) mocTymaer B BXOJ KaMmepsl 4 depe3 TpyOoUeK,
rae umerorces: kpanuku Ki, Kz. Uepe3 K3, BBIXOAUT
KoHAeHcaT. Yepe3 Ki-MOCTyNaeT OTHOCUTEJIBHO
HarpeTblii BO3QyX, HO OHAa MMEET MCHBIIYIO
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BJIQKHOCTh. OJTO TIO3BOJISIET OOpa30BHIBATH BHYTPH
KaMepbl Cpefly C MeHee HAaChIIIIEHHBIMU TapaMu BOJIbI.
Kpome TOro, 3T0 OTHOCHTENBHO TEIJIBI BO3MAYX,
CONCPKUT DHEPIHUI0, IOJNYYCHHYIO OT CHCTEMBI

HCIIapeHHs.

Kitoun-kpanukn Ki, Kz, Kz - 1O3BOJSIOT
peryiaupoBaTh IIOTOKH, IS OIITHMAaJIbHOM
MOJICP)KKA ~ YCIOBHHA  DHEProcOepekeHuss  u

YBEJIMUYECHUSI CKOPOCTH CyIIKH. B kamepy mocrymaer
macio ¢ Temmeparypoit T1=250°C. B kamepe, B
pesynbTaTe OTHAYM SHEPTHH, CHHXKACTCI  ero
temneparypa, Ha 30°C, T.e T*°4= T,=220°C.

Oueprust noroka Q = cq(T, —Ty), rtme -
moTepst 3HEprus BHYTpH Kamephbl cymku, C=2-3,8
KX/kr- ynenpHas TEIUIOEMKOCTh Maclia, ¢-3TO
KOJIMYECTBO IIOTOKA Yepe3 cedeHHe TPYOOuKH, T.e.
q=U-S-p, rae U-ckopoctb Macia B TpyOke, S-
MOTIepeyHOe CeUeHHe, P- TUIOTHOCTh Macia. BHyTpu
KaMepbl TPYOKH MMEIOT OOIIYIO IUIOIIAAb BHEIIHEH
MIOBEPXHOCTH

§o0m = pn - [ -2 = Dymnl

Tyr -mmamerp TpyOo4ek, n- KOJIMYECTBO
TpyOOouUek, [- nmHa TpyOOUeK.
Ecim  BHyTpm  TpyOOUKM W =~ BHEITHEH

MOBEPXHOCTH TPYOKM MMEET Pa3HOCTh TEMIIEepaTryp
AT,, TO TIOTOK TemJia MPOXOJHUT Yepe3 CTEHOK, OyaeT
paBeH
Q= K(Tzh;“) . Drnl (1)

rae, K- ko3 GHUIMeHT TeruIonpoBOIHOCTH MeTaia
TPyOKH

(T, — T1)-pasHuila TeMmmepaTypbl BHEIIHEH U
BHYTPEHHEH 000JIOUKH.

Kaxk BuzHo u3 (1), yBenudenue n u l, npuBoauT
K pocty 3¢ dektuBHOCTH SHEproodmeHa. [lo 3akony

Creona-BonpiMana I YepHOTO Tena
E=0-T* )

BT
0=567-10"° ———
M2 - rpaf

[lycts sydeucmyckareabHas cocoOHOCTh E, u
€ro MOorJouaTeNIbHas CIOCOOHOCTH A.

Tornaa gaxe Ui HEUEPHBIX TEJI, UMEEM
2mc?n L 1 K AL
E=—F—e M1 nu—=—+——1In (41)
A 2 T cG3 A(42)

1 2

©)

rae h-mocrosinnas [Tnanka
Orta ¢opmyna copaBemInBa Ui OOJIACTH
JUTMHHOBOJTHOBBIX U3TY9YCHU N T.K. Koraa
TeMIepaTypa Macja MeHbIIIe YeM KOHCTaHTa, PaBHOM:
hc
T K 7 > ¥ HaC B IOps/IKE 110 200°C

ITpu pocte TemmepaTypsl IMeeM,

2why _no
= € Kr
IIJ'IH pacCcMOTpEHUA TepMOHHHaMquCKOﬁ

3aJady CIeIyeT PacCMOTPETh YpaBHEHHE B YaCTHBIX
MIPOU3BOIHBIX TPUTOM HETMHEHHON IPaBOM 4aCThIO.

st ynpomieHus B OPOCTEHIIMX — Cilydaes,
ucrnonpdyeM ¢opmyiny (2), u mnpeHeOperaeM ¢
KOHTaKTHBIM TEINI00OMEHOM, TO HIMEEM, YCPEIHSIS 10
JUTUHE 3aMKHYTO# TpyOKH

dar 4
= = 07" us nero, uHTErpUpysi, MMeeM
1 1 a
i (4)
313 3

t-Bpems, 0TCIOAa BUAHO, YTO MPOUCXOAUT JIMHEHHBIN

1
pPOCT TeMIeparypbl OTHOCHTEIHHO = €CIIH,

cymectByer MK moTtepu cBsizaHHBIE C U3TyYeHHUEM
ero o0o3HaumM (, M KOTOpBIE CBSI3aHBl C
TEIUIO00JIaKOM, TO IMEEM, TIPH HATWYHNA Harpese q".

daQ — qHarpeB — (qnsny'{eﬂue + q'rermoo6me1-1) (5)
a qu311y'{eﬂue = g- T4-
TEenJ006MeH — K-mt-D-1l- E
q = T n A

h-Tonmunaa TpyoOK

Q=c-m-T
m-o0mas Macca IMPKYJIHMPYIOEro macia, 7-ero
TeMIIepaTypa MpH BXOJE.

[Monarasi, mpaBast yacTs (5) MOCTOSHHOM, MeeM

Q(T,) = Q(T) — [g" — ™" — q™™M]t
rae, t-Bpemst oOMeHa.

Ho oaro, mnpubmmxeHune crnpaBeyIMBO  JUIS
KOPOTKOTO BpeMenH, nmotomy uto Q(T;) sBiusercs
(dyHkumeit Taxoke oT 1> 11 HeMMHEHHON 3a1a4H.

PaccmoTpuMm  cramuoHapHOe pelieHue, IpH
yCIIOBHH BHITIONHEHH 3akoHa Credana-bonpiimana:

B\ "4 Tenn1006MeH
oT* = (2) = —g"—q ()

g

HarpeB — H31 Tel'lJIOOGMeH
qUAPeE = g™ + g

(8)
C y4eToM BBIIICH3TI0KECHHBIX (POPMYIT, TOITYIHM
JUTSI TIEPBOTO TPUOIIIKEHHS

TeTat = 280°C = T,, eciu KpaHHUK 2, 3aKPHITO.

B 3aimoueHHH OTMETHM, 4YTO YBEJIHUYCHHE
BXO/IHOTO TEIUIOBOTO BO3/(yXa HJIM €r0 yMEHBIIECHHUE
gepe3 K1 , a TakKe YBENWYEHHE WIH yMEHbIIEHHE
BBIXOZHOTO BO3/yXa C IMOMOIIBI0 K> perymupyer
TEMIIepaTypy W JABJIEHHS HACBIIIEHHBIX I1apoB
BHYTPU KaMmepbl, T€M CaMbIM II03BOJIsIsI PaOOTHI
CYIIKK B  ONTUMAJIBHOM  PEXHUME [3.4].
PerenepanmonHass  3Heprusi  3KOHOMHUT  TEIUIO.
CHIDKEHNE JaBJICHUS HACBHIEHHBIX IApOB, a TAKXKE
YCTpaHEHUE  HEXKEJIATeJbHOrOo  SIBIEHUS,  T.C.
meperpeBa  MpPOAYKTa  yBEIWYMBACT  KadeCTBO
KOHEYHOro npoaykra [2,5].

B yactHOCTM sabopaTopHOW yCTaHOBKE, 3a
nepuoy 8 YacoB, NOAYyYWIM 2,7 7 TOBTOPHOTO
KOHJIeHcaTa, Ipy o0lIieM HucrmapeHu 7,7 1 3a 3TOT
mepuon, 9to cocrtaBmaeT 27% SHeprum oOmIero
TEIUI0pacxoa.
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PET'EHEPAIIAA TEIIJIOBOM SHEPT WU B IPOIIECCE UHTET'PAJIBHOM CYIIIKA
CEJIBXO3ITPOAYKTOB

Annomayusn: Vzeecmno, umo pezenepayusi Menjiogou dHepeull n03608em yeeaudums dnepeocoepedcenue. B
OaHHOU 3a0aue AHATUZUPYEMCS HOBble CXeMd pezeHepayuu O UHMeSPANbHOU Ccywiky. Tak Kak camo
UHMeZPUPOBAHUEe PATUYHBIX CHOCOD08 ABIAEMCA dHep2ochepezailowell dHepauell menid, OONOIHUMENbHbIN CHOCOD
pezenepayuu ysenuyusaem smom spgexm ewé 6onvute. A6mopvl nokazvlearOm 6 OAHHOU pabome 3Mom cnocoob.

Knrouesvie cnoea: pecenepayus, suepaus, menio.

BBelleHl/le OINTUMAJIBHOI'O COY€TAaHUA OTACIBbHBLIX J3JIEMCEHTOB
KoMmmnekcHplii  MOAXO0M K MpoleccaM CYIIKU CHCTEMBI CYLIKH XOTSl, UTPAET CYLIECTBEHHYIO POJIb
IOIMPOKO  Pa3BUBAETCS. Ho,  mpemmymecTo 4acTHYHO ocTaércss B cropoHe. CoBMecCTHBIE
~ .
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HCTIOJh30BAHNE OIPENCIICHHBIX OIOKOB HMCXOSIIIE
U3 YCIIOBHH 3a7a4¥l CYIIKH MPEICTABIISIFOT OOJIBIION
TEOPETUYECKUI U IPAaKTUYECKUI HHTEpEC.

WuTerpanpHas cxeMa COCTOUT U3 OJIOKOB:

1) Brok sHeprooGecreyeHus: 3a CYET SHEPTUH
COJIHEYHBIX JIY4YEH.

2) Biok sHeproobecrieueHus 3a CUET TOPEHUS
TOITUBA-Ta3a, COJSIPKH JPOB UITH YTJIAL.

3) Brok anekTponuraHus HEOOXOMUMOM st
KOHTPOJIA u TeHEpalun ImyJabCannu BO3ayXa
BEHTHIIATOPA.

B pabote [1], HAMH MOKa3aHkbl,
B3aMMOCOTTIACOBAHHBI ~ pPEXHM  CYIIKH  TIpH
HHTETPATHHOM(EMHOM) TIOJIh30BAHUH TAHHBIX TPEX
OJIOKOB. Jlost IaJbHEHNIIEro YBEIUYEHUS
SHEProcOePEIKCHHS HE00X0IUMO K HUM
MIPUCOCINHNUTE CHCTEMY pereHepanu, T.e. 4-0J0K.

OCHOBHasi JHEPrUsl C CYIIWIBHOW KaMepsl
BBIXOJUTh Kak pe3yapTarT (a3oBoro mepexoza
JKUAKOCTh-TIap [2]. M3BecTHO, €ro A HUCIapeHus
tpebyercss MuHumyM 2400 KOK/kr sueprum. Ero
aneKkTpudeckuii dkBuBaneHT 0,67 kBT*uac sHEeprum
JUTSA IICTIapeHUs | JINTpa BOMBI. B HaIlIeH cxeMe, o0Iee
KOJINYECTBO 3aTPAaYMBaEMON 3JICKTPOIHEPIUU HMEET
MOIIHOCT, He Oonee 9,5%, 5TO MOIIHOCTH
JIBUTATEJICH BEHTUIIATOPA U TIPEPHIBATEIIS.

- BpeMmsi remmoHarpeBa COCTaBISIET B JIETHEE
Bpemst 10 gacos.

Jlomyckas, 9T0 MOIITHOCTB JIydei coyHIa Ha | M2
umeet 3 kBT, a Takke 1oIrycka B pe3yJsbTaTe IoTeph
B IIpOIIECCEe MPEBPAIICHHS €ro0 B TEIUIOBYIO SHEPTHIO,
uMeeM i toromany 10 M2 u mommocts 20 kBT. B
teyeHnn 10 yacoB, 3TO ycTaHoBKa mosydaer 200
kB1*uac. D10 010K TeIno’HepTrUn.

- PaccmoTrpum Temeph TOIIMBHBEIM Harpes. B
TeueHHH 10 gacoB, B OCHOBHOM peXHUME MOTpeOIsieT
3¢ PEKTHBHYIO SHEPTUIO CpaBHUMOM c
reJuoHarpeBom, T.e. 200 kBr*uac.

- Kpome Toro, mx wuHrerpampHas pabora
IIO3BOJIACT B JHEBHOC BpEMA YBEIIUYUTH
JIOTIOJHUTEIBHO MPOLECC CYIIKH U uMeeT B utore 300
kBr*4yac paBhHocmmpHON k 7200MXK. Orcrona
CMOXKEM OIpEACIUTh HEOOXOJUMOE KOJIHNYECTBO
TEIUIOTHI, YTOOBI CYIINTh CO CKOPOCTBIO yIalleHUH
Biaru 1000 n/cyTku.

Otu 1000 Kr Biaru npu ynajleHuH ¢ MaTepuana
3abupaer ¢ coboit 2400 MXK sHepruro A AaHHOI
3amaun [2,3]. BreiOpackiBaTh €ro B OKPYKArOIIyIO
cpeny TIPUBOJIUT K HepanuoHAIbLHOMY
UCTIONIB30BAaHUIO 3HEPTruu. ECiu UCIoIbp30BaTh 4acTh
€ro sHepruu, Bo3pacraeT 3(p(EeKTHBHOCTb CYIIKH B
CMBICIIC SHEeprocoepexeHus. B Hallel ycTaHOBKE MbI
C TIOMOIIIBIO MTPOCTEHIIeH CXEMBI, PEr€HEPHPOBAIIH JI0
30% SHEPTHIO. JanbHelmas pa3paboTka
Teopernyeckn mpuBoguT kK 80% HOro Bo3Bpara
SHEPruM 4TO B JaHHOM paboTe 3TO He U3Jaraercs.

Pucynok 1. UnTerpansHas cxema

l

1L/ /

p=—

11

/

Y4BV

3/ 4/ 5

1-6n0x eenuosnepeuu; 2-610k MonIUeHO20 Hazpesa, 3-31ekmpodnoK; 4-kamepa cywiku, 5-mpyoka 6xooa u
6038PAULEHHBIL TNENJIOBOU IHEPUL.

[Moxaxkem, cxemy paboty pereHepaTtopa (puc.2)
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PucyHnok 2. 1-Bxo1 Aj11 N1apoOBO31YLIHOM cMeCH; 2-BbIX0/ VISl MCII0JIb30BAHHOM APOBO3AYLIHOM cMecH;3,4-
BXOJ1 M BBIXO/l HArpeBaloeiicss armochepHoOro Bo3ayxa; S-BbIX0/l KOHJEHCATA; 6- Ten1000MeHHbIe TPYOKH.

Kamepa pereHepanui COCTOMT W3 BXOAHBIX U
BBIXOJIHBIX TPYO ISl BO3JYIIHO-TIAPOBOM CMecH,
MOCTYMAIOUIMHA W3 KaMepbl CYIIKH, W HMEEeT
temneparypy mnopsaka 60-80°C. CronkHyBmHCh €
XOJIOMHON TMOBEPXHOCTHIO METAJUTHUECKUX TpyO 6,
4acTh €r0 MacChl KOHJCHCUPYETCS Yepe3 TPyOoKy 5.

Pacuér coBepiuaeTcst ¢ MOMOILBIO CIEYIOIIMX
thopmyn

Q = K * S(TCMer — THOB.M.)

rae K - koo duuueHT TemoodMeHa,
S- ofbmas 1omanb BHEIIHEH IOBEPXHOCTH
Tpy0,

T~ Temmneparypa

BO3/TyIIIHO-TTapOBOM
cMecH,

TUoBM-- TemrepaTypa BHEIIHEH IOBEPXHOCTH
METaTMYECKUX TPYOOUeK BHYTPH KaMephl.

B namreii ycranoske Q'=60% ot Q°, rme Q° -
MOIIHOCTB SHEPTUH MOCTYIAIOUIEeH U3 KaMepBhI.

OCHOBHasl 3HEPrHUM - 3TO CKpBITasl TEIUIOBas
SHEPIHAL.

Ilpn perenepauMu NPOUCXOAUT OOpPATHBIN
mponecc ucmapeHus. llomydaeM  OTHOCHTEIBHO
HarpeTsiii Bo3ayx [3,4], 4roObl ero momaBath B
HHTETPAIBHYIO cucTeMy [puc.l.].

B 3akir0oueHMH OTMETHM, YTO pereHeparus
TEIUTa IIPUBOIUT €I K OAHOMY MMOJIe3HOMY 3D DEKTY.
B  pesynprate  cbopa  KOHJCHCAaTta, HMEEM
BO3MOXXHOCTD IOJIYy4aTh AUCTUJUIMPOBAHHYIO BOAY U
3(UpHBIE Maciia, KOTOpbIe BBIICIAIOTCS B IPOIecce

CYWIKH, OCOOEHHO B HepuojJ CTabUIM3aluu
TemrepaTypel. Kpome Bcero, oTMeTHM, YTO OHH
SIBIISIFOTCS aHaJIOTOM GapoMeTpUIECcKOro

KOHJIeHcaTropa -TpyOdaTol, HO B HamIeld CcXeme,
BHYTpPHU KaMephbl JaBJICHHUE BBIIIE aTMOC(HEPHOT0. ITO
CBsi3aHO ¢ paborTod BeHTWsATOpa. Takas mpocras
pereHepanys 3a c4éT SKOHOMUH SHEPTHH B JBa pasa
IIPEBBINIAECT BEIMYUHY OJJIEKTpO3aTrpar KoTopas HE
Bemmie 10 %. OddexT perenepanun yBerudMUBaeTCS
0COOCHHO B HOYHOE BpeMs, TaK KaK CyTOuYHas
pa3HMI]A TEMIIEPaTyphl IO3BOJSIET YBEIHYUT POCT
TEIUTIOOOMEHHI, T.€. Bo3pacraer BemmumHa (T M —
TaTM)l

Ecmu AT, = 60°, AT, = 40°, T.e. TennoobMen
BO3pacTacT B MoJATOpa pasa. s TemIooOMEHHHKA,
KaK M3BECTHO NPHMEHSIOT METaul ¢ 0oJiee BHICOKOH
TEIUIONPOBOAHOCTBIO, B YaCTHOCTU MeAb, OpOH3a U
amomuHni. TyT B OTIMYMM OT 0apOMETPHYECKOTO
KOHJICHCATOpa CPaBHUTEJIBHO Mayble Mepernajpl
JIABIICHUSI, MO)KHO HE OMAacaTbCsi Ha BBIACPKKY K
nepenaaaM AaBJICHUS, U IIOTOMY MOXXHO IMPUMEHHUTDH

Philadelphia, USA

461

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8997  IBI (India) = 4.260
JIF =1.500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350
JIOCTAaTOYHO TOHKYIO TPYyOKy. OTO emeé Xopormmit SKOHOMUIO MOTPeOIIEMBIi SHEPIuu.

MmoKazateilb C IIyTH CHIDKEHHsS CeOSCTOMMOCTH
00opy0BaHMUs.

B 3aKJIIIOUCHHUHA OTMCTHM, na6opaT0pHa$1

yCTaHOBKa JUIs JaHHOM 3amaum mokaszama, 23%
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Introduction

Language as a social phenomenon is manifested
in the process of continuous development and
different transformations that have always attracted
linguists. The rapid development of science, the
media, high technologies will have an impact on the
expansion of the nomenclature of the older sectors and
the emergence of new industries. However, the
development of the nominative function of the
language is reflected in the expansion and renovation
of the names of concepts, as well as in the
modification of the nomenclature. The bulk of the
new units are formed by word-processing tools.
Understanding speech is not only as a source of
knowledge, but also as a rule for making certain rules
and schemes allow us to identify the effects of the
various principles (analogy, associative processes,
etc.) that form the basis of these rules.

One of the problems of functional lexicology is
that certain elements of the social experience of the
linguists require lexical recording. The world is not
directly reflected in the language, it is reflected in the
mind, and the mind reinforces, records, encodes it in
the conventional signs.

In recent times, many studies on linguistics
around the World Wide Web and computer users have
emerged in linguistics. Linguists have begun to talk
about the beginning of the formation of social
computer language, «its development is in two
directions. First of all, a lot of new words are coming
out to describe things and events on the Internet, that
is, creating terminological lexicons used by computer
professionals, and secondly, there is an increase in the
number of users around the world, using specific
vocabulary and word-processing tools for online
communication. Through his native language». The
lexical content of the second communicative aspect of
the computer language differs from that of the former
and has its own peculiarities.

It is well known that the development of the
Internet and computer technologies, as well as the
development of other areas of human activity, have
the potential influence on the emergence of new
lexical units in language. According to M.M. Bakhtin
[1], the activities of people in all areas are related to
the use of language, and the Internet is no exception.

D. Saidkadirova is writing: «The global
computer network stores unlimited information and
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data. The Internet is a diverse database. It is enough
to have access to the data warehouse to use this data.
This is what attracts Internet users»[2].

The current state of computer and Internet
development has activated many processes in the
language, first of all, affecting its lexical system,
which led to the creation of a special terminological
system that represents a diverse professional
understanding. Such concepts were known only to
experts at first, but later became known as PC and
Internet users. Nevertheless, they use jargons to
explain terms. This is what makes computers and
Internet jargons today. The rapidly growing jargons
of computer and Internet users has remained the focus
of linguists.

S.Yu.Tyurina explains the rise of the internet and
computer jargons: «With the advent of personal
computers in the mid-1980s and the publication of PC
World's popular magazine since 1988, everything
went downside: English terms and abbreviations. The
English word-for-word form filled the pages of
magazines and spoilt the speech of experts. The
revised English terms have become the basis of the so-
called «computer jargon» that has attracted the
attention of many researchers. It is also noted that
technical terms are gradually turning into some
emotionally-expressive, often ironic jargons»[3].

Certain features of word and word formation in
the computer and on the Internet are greatly
influenced by the differences between word game and
seriousness, high-level expression in new words,
globalization and virtualization of communication
(such as hacking language), computer and Extra
linguistic (nonlinguistic) characteristics of Internet
jargon technical capabilities of modern computer
networks, character of information technologies,
general  socio-political and socio-psychological
context.

The emergence of the Internet has led to changes
in the language serving the area. English linguist
David Crystal calls the emergence of the Internet one
of the most important factors that has led to
revolutionary changes in language.

The names are only for the world, so when they
are separated from everything else, it is often
confusing to people who are not aware of it. Computer
professionals feel like part of a closed community
because they know this special language. There are
many vulgar words in this vocabulary.

T.G. Nikitina describes jargon as: «A kind of
public speech characterized by distinctive vocabulary
and phraseology, opposed to (often expressively
redefined) by the national language»[4], and the
specific use of word-means.

Yu.M. Skrebnev refers to jargon, the words of
professional and social groups in the neutral field of
literary  language that are informal and
interchangeable with the humor of words. In his view,
formal and even neutral words are called by the

creators of jargon as superficial and even superficial.
The use of jargon requires a certain disobedience to
linguistic behavior[5].

The jargon is a relatively open social or
professional group discourse that differs from the
literary language by the composition of words and
expressions.

Jargon is a vocabulary specific to a particular
profession or activity. Computer jargon is a rich
vocabulary of individuals (professional programmers
and some users) who have become professionally
interested in computer technology and it has become
their lifestyles (and sometimes life-forms).

The main function of the jargon is to express
belonging to a relatively independent social group
using specific words, forms and turnovers. The term
jargon is sometimes used to denote distorted,
inaccurate speech. It is a conditional language that
can only be understood in a particular environment,
where there are many artificial and sometimes
conditional words and phrases.

There is, however, a tendency for jargon to go
out of professional or social circles, on the one hand,
and to a great extent, the increasing discrepancy
between literary and jargon, and on the other hand, to
the democratization and vulgarization of social life.

Jargon (or social dialect, dialect) is «the type of
national language used in verbal communication of a
relatively stable social group that unites individuals by
their occupation, status, interests and age»[6].

The linguistic essence of the jargon is also the
metaphorization of word meanings in order to play a
word game to create expressive, emotionally colored
linguistic means.

If we look at the definitions given to jargon in
modern scientific linguistics, it is argued that a jargon
is a type of social discourse that differs from the
national language with its specific vocabulary and
phraseology.

The modern Russian Dictionary defines it as
«the language of any social group that has many and
only specific words, including artificial and
sometimes conditional words»[7].

S. Ojegov and A. According to Shvedova's
«Explanatory Dictionary of the Russian Language», it
is «a group speech, united by any social or other
common interest that has many words and expressions
that are different from the common language,
including artificial and sometimes conditional»[8].

From the notion of jargon in modern linguistics,
it is important to note that in all descriptions, jargon is
expressed in the discourse of a particular social group,
united by their common interest in age.

Jargon is a set of features of speech that occurs
between people who have a common interest and who
spend their time in similar professional and domestic
environments; it is the nonsense, mobility of other
language tools, and a large field of language tools that
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can change in a short period of time. Jargon is a rich words and phrases are a form of meaning. Indeed,

source of lexical resources of modern language.

Crisin L. P. differciates three types of jargons:
professional, group and youth. Professional
languages are lexical systems specific to any
occupation, profession, production in addition to the
existing language form. «Professional jargon, by its
social and communicative status, differs from other
subsystems of the national language: carriers of these
jargons also know another subsystem - special
language, literary language and dialect. They use
professional jargon in professional environments, for
free professional communication, and for official
communication - they use special language, and for
non-professional communication, they use literary
language, and rarely use local dialects or common
language»[9].

Professional languages cannot be the language in
the fullest sense of the word. The linguistic part of
them is limited to specialized vocabulary, partly word
formation, and does not reach the vocabulary and
grammar structure. One of the features of professional
speech words is that they do not compress
terminological equivalents, but are present in the same
conditions as their analogs.

The acquisition of a profession is inextricably
linked to the study of a professional vocabulary.
According to Chrisin, «some professional expressions
serve as symbols of a profession» [10].

As Chrisin has repeatedly pointed out in his
work, the uniqueness of professional jargon is to say
that metaphorical re-interpretation of commonly used

References:

1. Bahtin, M. M. (1997). Sobranie sochinenij: v 7
t. T. 5. Raboty 1940-h - nachala 1960-h gg. / red.:
S. G. Bacharov, L. A. Gogotishvili ; In-t mirovoj
lit, (p.159). Moscow.

2. Bondaletov, V.D. (1987). Social naja
lingvistika. (p.71). Moscow: Prosveshhenie.

3. Zabotkina, E.N. (1999). Novaja leksika
sovremennogo anglijskoggo jazyka. (p.126).

Moskva: VSh.
4. Krysin, L.P. (1989). Sociolingvisticheskie
aspekty izuchenija sovremennogo russkogo

jazyka. (p.326). Moscow: Nauka.

5. Krysin, L.P. (1989). Sociolingvisticheskie
aspekty izuchenija sovremennogo russkogo
jazyka. (p.69). Moscow: Nauka.

6. Liholitov, P.V. (1997). Komputernyj zhargon.
Russkaja rech”, Ne3.

7. Marochkin, Al (1998). Leksiko-
frazeologicheskie osobennosti molodezhnogo

metaphorically refined, vivid expressions and
persistent expressions are one of the most
characteristic features of professional jargon.

In all scientific definitions, jargon is interpreted
as speech, not language. Language is a system of
characters (orthographic, grammatical, lexical, etc.)
belonging to a particular social community. Language
is the most important part of speech activity, but not
exactly the same. Speech is the use of language by
specific language users, so the speech is individual.

On the one hand, computer jargon is a type of
professional jargon that is used by professionals
during work, but on the other hand, most of the
computer users are young people who use computers
for their studies, work and interests.

Computer and Internet jargon is a complex
linguistic phenomenon that allows for different
vocabulary, linguistic groups, interactions, phonetics,
morphology and semantics, and the wuse of
professional and general vocabulary, English and
Uzbek realities. It is also important to note that
computers and the Internet are an element of the
subculture of a high status social group.

When it comes to computer jargon, these
concepts help to communicate with people of the same
profession - whether programmers or computer users
for any purpose. At the same time, they are used as
synonyms for professional terms, differing in its
emotional coloring.

zhargona: (Na materiale rechi molodezhi
g.Voronezha). Dis. na soisk. uchen. step. kand.
filol. nauk. Voronezh.

8. Nikitina, T.G. (2003). Tolkovyj slovar
molodezhnogo slenga: Slova, neponjatnye
vzroslym. (p.4, 736). Moscow: Astrel™: AST.

9. Ozhegov, S., & Shvedova, N.Jy. (1992).

Tolkovyj slovar’ russkogo jazyka. Moskva: Az#.

Saidkodirova, D.S. (2017). Ingliz va jzbek

tilarida internet terminlarining lingvistik tadkiki.

Filol.fanlari nomzodi...dis. (p.10). Toshkent.

Skvorcov, L. I. (1980). Kul'tura jazyka -

dostojanie socialisticheskoj kul'tury: Kn. Dlja

10.

11.

vneklassnogo  chtenija.  (p.22). Moscow:
Prosveshhenie.

12. Skrebnev, Jy.M. (2000). Osnovy stilistiki
anglijskogo jazyka. (pp.66-72). Moscow.

13. Turina, SJy. (2005). O jazyke i umore
«programmerovy.lingvisticheskij aspekt

Philadelphia, USA

465

2 Clarivate
Analytics oo



ISRA (India) =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
. ISl (Dubai, UAE) =0.829  PUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8997  IBI (India) = 4.260
JIF =1.500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA)  =0.350
komp uternogo slenga «Vestnik IGJeU», Vyp. 4, 15. (n.d.). Retrieved from
pp.1-4. http://nethash.ru/proishojdenie-
14. Hodakova, A.G. (2010). Sistemnaja semantika professionalenoj-leksiki-kompeyuternij-
termina (na materiale anglojazychnyh terminov jargon.html
interneta). Avtoref... kan. filol.nauk, (p.12).
Tula.
L]
Philadelphia, USA 466 |¢ Clarivate

Ana lytics indexed


http://nethash.ru/proishojdenie-professionalenoj-leksiki-kompeyuternij-jargon.html
http://nethash.ru/proishojdenie-professionalenoj-leksiki-kompeyuternij-jargon.html
http://nethash.ru/proishojdenie-professionalenoj-leksiki-kompeyuternij-jargon.html

ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland) =6.630

. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8997  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350

QR — Issue QR - Article

SOIl: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2020 Issue: 09  Volume: 89

Published: 30.09.2020  http://T-Science.org

Eldor Yovmiddinovich Shermatov
Uzbekistan State World Language University
researcher

SPECIFIC TRAINING OF PROFESSIONAL VOCABULARY OF THE
ENGLISH LANGUAGE FOR STUDENTS OF JOURNALISM

Abstract: Vocabulary in English is a very important component, because of a good vocabulary range, students
can confidently speak the foreign language being studied, in our case in English. Lexical skill - the ability to carry
out automatically and independently a number of actions and operations associated with recalling a word from long-
term memory and correlating it with another lexical unit. To form lexical skills in the traditional way, exercises are
required that must correspond to the goal of mastering a real professional vocabulary: freely use words and phrases
to express your thoughts and understand the interlocutor's statements and when reading within the framework of the
program material.

Key words: English, professional speech, lexica, skill, vocabulary, methodology.

Language: English

Citation: Shermatov, E. Y. (2020). Specific training of professional vocabulary of the English language for
students of journalism. I1SJ Theoretical & Applied Science, 09 (89), 467-470.

Soi: http://s-0-i.0rg/1.1/TAS-09-89-64  Doi: &os¥&f https:/dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.09.89.64

Scopus ASCC: 3310.

Introduction Lexica is a collection of words in a language, its

Teaching foreign languages at the international vocabulary. This term is also used in relation to
faculty of journalism is an important subject, as other individual layers of the vocabulary. The purpose of
professional subjects are. Due to the increasing teaching vocabulary is the formation of lexical skills,
importance of a foreign language in the Republic of the ability to combine a word according to lexical
Uzbekistan and the high demand for foreign language rules. Lexical skill - the choice of a lexical unit is
specialists, future journalists are also strongly adequate to the speaker's intention. The peculiarities
encouraged to study foreign languages carefully. In of vocabulary assimilation include the connection of
General, it is very important that a future journalist lexical material with the content of communication.
knows at least one foreign language as a specialist. Furthermore, an inexhaustible supply of vocabulary,

From this point of view, students are tasked with difficulties associated with the internal form of a
developing fluency in foreign languages, developing word, sound, graphic, grammatical; with the meaning
literacy and communication skills of students who are of the word, with the nature of compatibility with
able to express their thoughts freely orally and in other words, with the use. Moreover: continuous
writing. Training of multilingual  specialists, accumulation  of vocabulary, limited topics,
development of patriotic feelings and training of insufficient number.
future journalists who will continue their work in the The purpose of the article is to theoretically
world. substantiate the methodology of teaching professional

One of the most important problems in teaching English to future journalists.
a foreign language is vocabulary learning. This Journalism as a field of activity has an extensive
problem is still relevant and requires investigation. system of special vocabulary, the basis of which is a
Insufficient vocabulary causes feelings of insecurity set of terms serving all areas of professional
and reluctance to speak a foreign language. Thus, one journalism. One of the most characteristic features of
of the main tasks is to expand the vocabulary range of the language of the modern written press is the spread
students. of specialized vocabulary.

[ ]
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Professional communication implies not only
fluency in a foreign language within the limits of
possible social contacts, but also fluency in
professionally oriented vocabulary, which the student
masters in the process of reading literature in the
specialty. Conditions for professionally oriented
teaching of foreign languages to students are:

« reading authentic texts,

* the need to familiarize students with the general
and legal terminology of law,

« formation of skills of independent work on the
creation of an individual vocabulary and mastering the
skills of oral professional communication, proceeding
as scenarios of the most common situations of
everyday communication, which are also necessary
for professional communication.

In the methodological literature, a number of
issues related to the work on vocabulary have been
covered. However, there are problems in the
formation of the lexical skills necessary for speaking.
In the statements of students, there is no proper
variation in vocabulary, and therefore their speech in
linguistic terms is very often poor.

Vocabulary  knowledge is an essential
prerequisite for speaking. The ability to carry out
automatically, relatively independently, a series of
actions and operations associated with recalling a
word from long-term memory, correlating it with
other lexical units is called a lexical skill [1].

Lexical skill is a synthesized action of choosing
a lexical unit that is adequate to the concept and its
correct combination with others, performed in skill
parameters and ensuring the situational use of this
lexical unit in speech [2].

Lexical skill occupies an important place in the
system of teaching a foreign language, as it reflects the
relationship between classes of words and generalizes
the information received. Moreover, the vocabulary
individualizes the statement, gives it a specific
meaning [3].

Success in mastering a word depends on the
students’ ability to perform the following actions:

— To observe, compare, analyse the linguistic
phenomenon;

— Guess from the context or word-formation
elements about the meaning of an unfamiliar lexical
unit;

— work with various dictionaries;

The work on vocabulary is based on certain
patterns, principles, the observance of which is a
necessary condition for the effectiveness of the
learning process. These include:

- didactic principles: visibility, activity, strength,
consistency, consciousness, scientific approach,
taking into account age characteristics;

- proper methodological principles -
communicative orientation of training, situational

awareness, collective interaction, life orientation of
training, correspondence of tasks of speech-thinking
activity, philologization of training;

- particular methodological principles - the
phased formation of a skill, the adequacy of exercises
to the actions being formed, the interaction of
exercises on the formation of the lexical, grammatical,
phonetic aspects of speech, taking into account the
interaction of oral and speech forms of working out
vocabulary with the development of reading and
writing techniques, interaction of all types of speech
activity. A lexical skill as a complexly structured
action includes several operations, the main of which
are:

- the operation of calling a word - the translation
of lexical units from long-term memory into
operational memory adequately to the speech task in a
given situation;

- the operation of combining words - an instant
combination of a given lexical unit with the previous
and (or) subsequent one is adequate to the concept and
norms of the language [4].

For the formation of lexical skills, it is necessary
to form educational actions both according to the
semantic grouping of vocabulary (synonyms,
antonyms, similar in meaning to the word) and the use
of the word in word combinations (depending on the
context).

The following categories can be distinguished
for the classification of lexical units according to
semantic characteristics:

a) materials (for example: steel helmet, a glass
bottle, an iron door etc.);

b) editorial office (for example: Electronic
newspaper, polygraphy etc.);

¢) politics (for example: socialism, militarism
etc.);

d) press (for
headline, etc.).

To effectively teach the vocabulary of future
journalists, it is necessary to be guided by the
principles: philologization (students' understanding of
the peculiarities of the origin of the word for a more
solid mastery of it); contextuality and situationality
in the presentation and actualization of lexical units;
conscientiousness in the choice of lexical units and
the constant maintenance of lexical skills.

When working on vocabulary, three main stages
are traditionally distinguished:

1) familiarization;

2) primary consolidation;

3) development of the ability to use skills in
various types of speech activity [5].

The preparatory stage of working with
vocabulary may include the following tasks and
exercises:

Example:

example: news, broadcast,
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Match the following words 1-10 to the definitions a-j below.

1 Palmtop a

2 Foremost b
helper
Urban person

Co-worker
Assumption
Chores
Traumatic
Distinction
Telecast
Trend

©O© o N o U~ W
—_— — O Q0 - D Q o

10

most important or best; leading
a person working with another worker, especially as a partner or

a programme broadcast on television

a job or piece of work which is often boring or unpleasant

a type of computer which is small enough to fit in your hand

a difference between two similar things

someone who lives in a city or town

frightening and causing worry

something that you accept as true without question or proof

a general development or change in a situation or in the way that

people are behaving

2 Read the text and underline the adjectives.
Then, change the adjectives below into nouns by
adding suffixes if necessary.

Journalism is one of the most important social
phenomena of modern life, a type of mass information
activity. The main concept in the science of journalism
is mass information.

Modern  journalism  disseminates  current
information about social life, about what is happening
in the world. The subject of journalistic activity is the
reality in all its diversity. Information is disseminated
through various channels: newspapers, magazines,
radio, television, the Internet. Each channel has a
modern technical base.

Journalism influences various sectors of society
and shapes public opinion on a variety of social issues.
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